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Introduction
This book is a concise reference to grammar for people who are learning the spoken arabic of 
Egypt. It is intended to be used alongside other study aids available free of charge in various 
formats at www.lisaanmasry.org. These include over 1,500 example sentences with detailed 
explanations of the meanings, and recordings of all examples and words

Getting started
This document is made up of three main sections:

• essentials - an introduction to grammatical terms and to Egyptian arabic, pointing out the 
similarities and differences between Egyptian and English

• grammar - a description of how to build sentences using the standard language elements
• usage - commonly used words, phrases and expressions

If you just want to learn a few useful phrases like "Hello" and "How are you?", you can skip to the 
Courtesies chapter, however it will make a lot more sense to you if you read the earlier chapters 
first.

A word about arabic writing
It is not difficult to learn to read and write in arabic, but it is an additional barrier to learning. You 
are unlikely ever to see Egyptian Arabic in print: notices, packaging, adverts, web sites etc are 
written in Modern Standard Arabic. And if you want to read Arabic handwriting, that's a different 
ballgame altogether. An understanding of the Arabic alphabet can, therefore, be useful, but it is by 
no means essential.

The examples in this book appear in arabic writing and also in european writing as they would be 
pronounced by and English person.

http://www.lisaanmasry.org
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The essentials
In many cases, Egyptian uses the same structure as English: let's first look at some simple 
examples where the structure is similar, then move on to the differences.

Nouns and verbs
Here is a simple sentence in both English and Egyptian:

Ahmed loves sarah
'ahmad biyihibb saara

ةَر َ سا ّبـِحــِيــِد بــَأحمـ

Element English Egyptian

subject noun Ahmed 'ahmad دـَأحمـ
verb loves biyihibb ـِيــِحــِبّبـ
object noun Sarah saara ةَر َسا

In both the English and Egyptian examples, there are three words: two words are nouns (people, 
things or ideas) and the middle word is a verb, which explains what is happening. In both cases, 
the noun before the verb (Ahmed) is the subject (the person or thing that is doing something) and 
the noun after the verb (Sarah) is the object- is the person or thing that is having something done 
to it.

We can change the meaning by turning the words around, like this:

Sarah loves Ahmed
saara bitihibb 'ahmad

دـَ أحمـّبـِحــِتــِة بـَر َسا

Element English Egyptian

subject noun Sarah saara ةَر َسا
verb loves bitihibb ـِبّحـِتـِبـ
object noun Ahmed 'ahmad دـَأحمـ

The nouns do not change, they have just moved: we know from the order of the words that Sarah 
is now the subject- the one who is loving, and Ahmed is now the object, the one who is loved. In 
English, the verb does not change at all, but in Egyptian it changes a little because the subject is 
now female, not male. We will look in more detail at how exactly verbs change to match the 
subject later, in the section on verbs.
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Subject and Object
The subject and object can be a proper noun- a name that begins with a capital letter- like Sarah, 
Ahmed, London, but there are some other possiblities as well. Here are some examples:

Element English Egyptian

proper noun Sarah saara ةَر َسا
noun (specific) the man ilraagil لـِجـَلرا ِا

the woman ilsitt ّتـِلسـِا
the cat il'uTTa ةـَــّطـُلقـِا
the idea ilfikra ةَكر ـِلفـِا

noun(general) a man raagil لـِجـَرا

a woman sitt ّتـِسـ
a cat 'uTTa ةـَــّطـُقـ
an idea fikra ةَكر ـِفـ

noun(quantity) some men shwyit rigalaat َةلا َجا ِة ر ـِشويـ
five men Kamas rigaala َلاَجا ِس ر ـَمــَخـ
any man 'ai raagil لـِجـَأي را

pronoun(subject) he huwwa َّوـُهـ
she hiya َيـِهـ

pronoun(object) him -uh هـُــ
her -ha َـها

Determiners
Determiners help to identify the specific, the kind or the quantity of something that you are talking 
about. In English, determiners are words like the, a, some and his.

The Egyptian word il-  لـِا  corresponds to the in English, but there is no equivalent to 'a'. The noun 
just appears on its own.

Note that adding il-  لـِا  to a word affects the pronunciation if it begins with a sun letter.
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Pronouns
Pronouns are the short words like I and they that often replace nouns in spoken English and 
Egyptian, to make our speech clearer and more concise. Here is a simple example:

I love her
'ana bahibbaha

َهاـَــّبـِحــَ بـَأنا

Element English Egyptian

subject pronoun I 'ana َأنا
verb love bahibb ـَحــِبّبـ
object pronoun her -aha َهاـَــ

We can see that the subject is still at the start of the sentence and the object is still at the end of 
the sentence, but in Egyptian the object pronoun is attached to the end of the verb. Let's turn that 
round and see what happens:

she loves me
hiya bitihibbni

نيـّبـِحــِتــِ بـَي ـِهـ

Element English Egyptian

subject pronoun she hiya َيـِهـ
verb loves bitihibb ـِتــِحــِبّبـ
object pronoun me -ni ـني

Woa, what happened there? Everything changed, in both English and Egyptian! The reason is 
that, in both languages, there are different forms of the pronoun for subject and object. There is a 
third form of the pronoun that indicates ownership (mine/his/yours/theirs/its) but we will save that 
until we cover pronouns in more detail. For now, let's just look at the subject and object pronouns. 
Remember that object pronouns are attached to the end of the verb.

Subject Object

English Egyptian English Egyptian

I 'ana َأنا me -ni ـني

we 'ihna َإحنا us -na َـنا
you(m) 'inta َإنت you(m) -ak كـَــ

you(f) 'inti ِإنت you(f) -ik كـِــ

you(pl) 'intu إنتوا you(pl) -
ukw كوـُــ

he/it(m) huwwa َّوـُهـ him/it(m) -uh هـُــ
she/it(f) hiya َيـِهـ her/it(f) -ha َـها

they humma ـُمَّهـ them -
uhum ـُهــُمــ

Here are a few more examples:
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English Egyptian

I know him 'ana Aarfuh هُ فِر َ عا َأنا
Ahmed knows him 'ahmad Aarfuh هُ فِر َد عا ـَأحمـ
Sarah knows him saara Aarfituh هُ تـِفـِر َة عا َر َسا
I smoke cigarettes 'ana bashrab sagaayar رـَيـَجا ـَب سـَشر َ با َأنا

I write books 'ana baktib kutoob توبـُب كــِكتـَ با َأنا

Ahmed writes books 'ahmad biyiktib kutoob توبـُب كــِكتــِيــِد بــَأحمـ

he writes books huwwa biyiktib kutoob توبـُب كــِكتــِيــِ بـّ َوـُهـ

Note that, in Egyptian, the subject pronoun can be omitted if the meaning is still clear:

English Egyptian

I know him
'ana Aarfuh هُ فِر َ عا َأنا
Aarfuh هُ فِر َعا

Do you (m) know him
huwwa 'inta Aarfuh? ؟هُ فِر َ عا َإنتـ ّ َوـُهـ
huwwa Aarfuh? ؟هُ فِر َ عا ّ َوـُهـ

There is no 'is'
The word is/am/are is one of the most commonly use verbs in English.... but, if you are talking 
about something now (not the past or future), there is no word in Egyptian for 'is'. That's quite a big 
difference, but it's not too difficult. Let's take a look at some examples:

English Egyptian

I am tired 'ana taAbaan نَعبا ـَ تـَأنا

Ahmed is Egyptian 'ahmad maSri صريـَد مــَأحمـ

the cats are in the garden il'uTaT fi ilgineena ِلجــِنينــَةط في ا ـَطــُلقـِا
Sarah is available saara mawgooda ةَوجود ـَة مـَر َسا
today is Friday ilnaharda ilgumAa ِلجــُمعــَةة ا َرد َها ـَلنـِا
this is my wife di miraati تيَرا ـِدي مـ

my husband is at home goozi fi ilbiyt يتـِلبـِجوزي في ا

When you are talking about a past or future situation, the Egyptian words kaan  نَكا  - was and 
haykoon يكونـَهـ  - will be are used. This will be covered in more detail later under verbs. Here are 
some simple examples:
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English Egyptian

I am tired 'ana taAbaan نَعبا ـَ تـَأنا

Ahmed is tired 'ahmad taAbaan نَعبا ـَد تــَأحمـ

I was tired 'ana kunt taAbaan نَعبا ـَ تـنتـُكـ َأنا

Ahmed was tired 'ahmad kaan taAbaan نَعبا ـَ تـنَكا د ـَأحمـ

I will be tired 'ana hakoon taAbaan نَعبا ـَ تـكونـَهـ َأنا

Ahmed will be tired 'ahmad hayikoon taAbaan َنعبا ـَ تـكونـِيــَهـد ـَأحمـ

There is no 'have'
The verb have is widely used in English, but there is no equivalent verb in Egyptian. Have is used 
in many ways in English, and in Egyptian a different word is used for each meaning... and none of 
them are verbs.

Meaning English Egyptian

have with me I have matches maAaya kabreet بريتـَ كـَيا َعــَمـ

own I have a house Aandi biyt يتـِي بـندـَعـ

must I have to go laazim 'aruwh وحُ أر مِز َلا

eat, etc I will have dinner
(I will dine) hatAashsha َا ـّشـَتعــَهـ

take I will have a nap
(I will take a nap) haaKuz taAseela ـَعسيلــَة تـذـُخـَها

Masculine, feminine, plural
Like many european languages, all Egyptian nouns are either masculine or feminine. Here are 
some examples:
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Gender English Arabic

masculine

book kitaab بَتا ـِكـ

dog kalb لبـَكـ

man raagil لـِجـَرا

house biyt يتـِبـ

milk laban نـَبــَلـ

peace salaam مَلا ـَسـ
teacher mudarris سّ ِرَد ـُمـ

feminine

teacher mudarrisa ِســَةّ رَد ـُمـ
idea fikra ةَكر ـِفـ
table tarabeeza ةَبيز َرا ـَتـ
workshop warsha ةـَرشـَو
woman sitt ّتـِسـ
daughter
girl bint نتـِبـ

fire naar رَنا

head raas سَرا

As you can see, the majority of feminine nouns end in -a ةـَــ . There are a few exceptions though: 
some are obvious, like woman and daughter, but others, you just need to learn them. We will 
cover this in more detail in the section on nouns.

In both English and Egyptian, the majority of nouns have singular and plural forms: in Egyptian, a 
very small number of plural nouns are also divided by gender (masculine and feminine). Here are 
some examples of plurals:



The essentials

Page 10

English Arabic

Singular Plural Singular Plural

book books kitaab بَتا ـِكـ kutub بـُتــُكـ

dog dogs kalb لبـَكـ kilaab بَلا ـِكـ

man men raagil لـِجـَرا riggaala َلاَا ـّجِر
child children Tifl فلـِطـ 'aTfaal لَأطفا

house houses biyt يتـِبـ buyoot يوتـُبـ

milk laban نـَبــَلـ

peace salaam مَلا ـَسـ
teacher(m) teachers mudarris سّ ِرَد ـُمـ mudarriseen سينّ ِرَد ـُمـ

teacher(f) teachers mudarrisa ِســَةّ رَد ـُمـ mudarrisaat َتسا ّ ِرَد ـُمـ
idea ideas fikra ةَكر ـِفـ 'afkaar رَأفكا

table tables tarabeeza ةَبيز َرا ـَتـ tarabeezaat تَبيزا َرا ـَتـ

workshop workshops warsha ةـَرشـَو wirash شَر ِو

woman women sitt ّتـِسـ sattaat تَا ـّتـَسـ

fire fires naar رَنا neeraan نَنيرا

In English, the majority of plural nouns are the same as the singular, with a suffix of -s for example 
book/books, but there are a small number of words with unusual plurals, for example man/men 
and child/children. In Egyptian, feminine nouns that end in -a ةـَــ  usually have a very 
straightforward plural- -aat  تَـا . Plurals of masculine nouns vary quite a lot- the vowels move 
about a bit but the consonants remain the same. You will need to learn them.

Note that, both in English and Egyptian, some words do not have a plural- for example milk and 
peace.

Adjectives
Adjectives are words that describe something- for example, good or small. In English, adjectives 
do not change, but in Egyptian there are different forms of an adjective for masculine, feminine 
and plural. Here are some examples:

English Egyptian

he is tired huwwa taAbaan نَعبا ـَ تـّ َوـُهـ

she is tired hiya taAbaana ةَ نَعبا ـَ تـَي ـِهـ
they are tired humma taAbaneen يننَعبا ـَ تـّ َمـُهـ
he is good huwwa kuwayis سـِيـَو ـُ كـّ َوـُهـ

she is good hiya kuwayisa سـِيـَو ـُ كـَي ـِهـ
ةَ

they are good humma kuwayiseen ينسـِيـَو ـُ كـّ َمـُهـ

The good news is that the majority of adjectives require just a different ending for feminine- -a ةـَــ
and plural -yn ـين forms. We will cover this in more detail in the section on adjectives.
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Adverbs
Just as adjectives describe a noun, adverbs say something about a verb - where, when, how 
often, how much etc. They can also be used to describe the extent of an adjective (very good) or 
even another adverb (very slowly). Many English adverbs end with -ly. Usage of adverbs is very 
similar in English and Egyptian, though adverbs usually go after adjectives: here are some 
examples

describing English Egyptian

verb I will come back soon
'ana hargaA baAd shuwaya

ةـَيـَو ـُعد شــَبـع ـَرجــَ هـَأنا

verb Ahmed walks quickly
'ahmad biyimshi bisuraAa

ةـَعـَر ـُســِبـمشي ـِيــِد بــَأحمـ

adjective Ahmed is extremely clever
'ahmad shaaTir giddan

ًاّدـِجـر ـِطـَد شا ـَأحمـ

adverb Ahmed drives reasonably fast
'ahmad biyisoo' bisuraAa maA'oola

ـَعقولــَةمـة ـَعـَر ـُســِسوق بــِيــِد بــَأحمـ

Prepositions
In English, prepositions link an additional noun to a verb. This is possible in Egyptian, but 
prepositions are also commonly used in place of verbs, for example have is usually expressed 
using the prepositions Aand ندـَعـ  (own) and maAa َعـَمـ  (have with you): see ownership for more 
information. Here are some examples of prepositions:

English Egyptian English Egyptian

after
baAd

عدـَبـ she came after dinner
hiya gaat baAd ilAasha'

َءشا ـَلعـِ ا عدـَبـت َ جا َي ـِهـ

behind
wara

َراَو the garden is behind the house
ilgineena wara ilbiyt

يتـِلبـِ ا َرا َو ة ـَنينــِلجـِا

have
Aand

ندـَعـ I have a house in Cairo
Aandi biyt fi il'ahra

َةر ـِهـَلقا ِيت في ا ـِ بـنديـَعـ

there is fi
في there is water

fi mayaat
ةَيا ـَ مـفي

Conjunctions
A conjunction joins two clauses to make a much more complex sentence. Here is an example:

I want to make bread but I don't have enough flour
Aaayiz 'aAamil Aiysh lakin maAandeesh di'ee' kifaaya

ةـَيـَفا ـِقيق كـِنديش د ـَعــَ مـنـِكــَلـيش ـِل عــِمــَز أعــِيـَعا

Part English Egyptian

Main clause I want to make bread
Aaayiz 'aAamil Aiysh

يشـِل عــِمــَز أعــِيـَعا

Conjunction but
laakin

نـِكـَلا

Second 
clause I don't have enough flour

maAandeesh di'ee' kifaaya
ةـَيـَفا ـِقيق كـِنديش د ـَعــَمـ
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In English, the same word is often used for a preposition and a conjunction, but in Egyptian it may 
be different. Sometimes it is only necessary to add the word ma َما  to convert a preposition to a 
conjunction.

Element English Egyptian

preposition
(dinner is a noun)

wash your hands before
dinner

'iGsil ieedeek 'abl ilAasha'
شا ـَلعـِ ا بلـَقـيديك ِل ا ـِإغسـ

ءَ

conjunction
(you eat is a clause-
it contains a verb)

wash your hands before you 
eat

'iGsil ieedeek 'abl ma
taakul

 تا َبل ما ـَقـيديك ِل ا ـِإغسـ
لـُكـَ
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Nouns
A noun represents a person, thing or concept. Here are some examples:

Type English Arabic

person Ahmed 'ahmad دـَأحمـ
person man raagil َجــِلرا
person player laaAib بـِعـَلا

thing leather gild لدـِجـ

concept wisdom hikma ـِكمــَةحـ
concept appointment meeAaad دَميعا

Masculine and feminine
In arabic, nouns can be masculine or feminine. This does not necessarily mean that they belong to 
male and female persons. Most words that end with -a ةـَــ  are feminine. Egyptian spelling is 
somewhat whimsical: some people use -ah هـَــ  at the end of feminine words.

In addition, there are a small number of words that do not end in -a ةـَــ  that are also feminine. 
Some of these words are obvious: others less so. Here are some examples of feminine nouns:

Feminine nouns

English Arabic

idea fikra ةَكر ـِفـ
woman sitt ّتـِسـ
daughter bint نتـِبـ

fire naar رَنا

head raas سَرا

leg rigl جلِر

ear widn دنِو
France
and all other countries faransa َنساَر ـَفـ

Tunis
and some other cities Toonis سـِطونـ
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Plurals
If there is more than one of something, the noun becomes a plural. For the majority of English 
words, we make a small change to the ending - book/books, story/stories: there are a few 
exceptions, for example child/children. The same is true in Egyptian: for many nouns, only the 
ending changes, though for quite a few the volwels move around within the word. Here are some 
of the simple ones:

Gender Ending Singular Plural

masculine -yn ـين muhaasib بـِسـَحا ـُمـ muhasbeen ينبـِسـَحا ـُمـ

feminine -aat تَـا muhasba َة سبَحا ـُمـ muhasbaat ا بـِسـَحا ـُمـ
تَ

For the majority of masculine nouns and for a few feminine nouns, the plural is formed by re-
arranging the vowels- usually converting short vowels for long: it's probably easiest just to 
remember the plural when you learn a new word, rather than trying to work out the rules. Here are 
some examples:

English Singular Plural

man raagil لـِجـَرا rigaela َلاَجا ِر
dog kalb لبـَكـ kilaeb بَلا ـِكـ

fingernail Dufr فرـُضـ Dawaefir َفــِروا ـَضـ
book kitaeb بَتا ـِكـ kutub بـُتــُكـ

story QiSSa ةـَــّصـِقـ QiSaS صـَصــِقـ

king malik كـِلــَمـ mulook لوكـُمـ

type Sanf نفـَصـ 'aSnaaf فَأصنا

broker simsaar مسا ـِسـ
رَ

samasra َةسر ـَمــَسـ

A very small number of nouns have a different plural when you are talking about between 3 and 
10 of them. These are:

English Singular Plural

day yoom يوم tiyaem مَيا ـِتـ
month shahr هرـَشـ tushhoor شهورـُتـ

person nafar رـَفــَنـ tinfaar رَنفا ـِتـ

plate Taba' ـَبــَقطـ tiTbaa' َقطبا ـِتـ
thousand 'alf ألف talaaf فَلا ـَتـ

Occupations

Generally speaking, the plural for trades ends with either -yn ـين or -aya ةـَيــَــ , but for professions 
there are different endings for men -yn ـين and women -aat  تَـا .
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English Singular Plural

carpenter naggaar رَا ـّجـَنـ naggareen ينرَا ـّجـَنـ
greengrocer KuDari ريـَضــُخـ KuDariyya ةـَيـيِر ـَضــُخـ
male 
teacher mudarris سّ ِرَد ـُمـ mudarriseen ينسّ ِرَد ـُمـ

female 
teacher mudarrisa َة سّ ِرَد ـُمـ mudarrisaat تَا سّ ِرَد ـُمـ

Collective nouns and mass nouns
In English, deer can mean one deer or several: the latter is described as a collective noun. In 
Egyptian, many foods- and some other things- are usually referred to using a collective noun. You 
can talk about one item, for example one fish, by adding -a ةـَــ  ending:

English collective one

eggs biyD يضـِبـ biyDa ةَ يضـِبـ
fish samak ـَمــَكسـ samaka ةَ كـَمــَسـ
flies dibbaan َنا ـّبِد dibbaana ةَ نَا ـّبِد

In English, items that you can't easily count, like sugar and cheese, are referred to using a mass 
noun. In Egyptian, a collective noun is used, and you can refer to a tiny amount of it by adding the-
a ةـَــ  ending, for example flour is diQeeQ  قيقِد  and a grain of flour is diQeeQa  ةـَقيقـِد .

Many materials- things that can be used to make something from, like leather or cloth, are treated 
in the same way: you add -a ةـَــ  to give the meaning a piece of...

English collective a piece

wood Kashab ـَشــَبخـ Kashaba َة بـَشــَخـ
soap Saboon بونَصا Saboona ةَ بونَصا

Pairs

The Egyptian word for shoes (gazma ةـَزمــَجـ ) relates to a pair. For a single shoe, it is necessary to 
say fardit gazma ةـَزمــَة جـِرد ـَفـ . Note that Egyptians do not consider trousers to be a pair. Here 
are some examples of words that work like this:

English Egyptian

shoes gazma ةـَزمــَجـ
socks sharaab بَرا ـَشـ

gloves guwanti َنتيوا ـُجـ
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Duals
If you want to talk about two people, or specify a quantity of two, see the section on two in 
numbers.

If you want to talk about two things (not people or quantities), you should use the dual suffix -yn
 This is equivalent to a couple which can mean exactly two, or approximately two. There are .ـين
slightly different forms for feminine nouns and words ending in -i ـي. Here are some examples:

English Egyptian Suffix English Egyptian

book (m) kitaab َبتا ـِكـ -yn ـين two books kitabeen بينَتا ـِكـ
chair
(ends with y) kursi ـُرسيكـ -iyyin ـِييــِنــ two chairs kursiyyin ـُرســِييــِنكـ

minute (f) di'ee'a ِقيقــَةد -teen ـتين a couple of minutes di'i'teen قتينـِقـِد

Genitive form
The genitive is used to express ownership. In English, the most common way is to put an 
apostrophe-s on the end of the owned noun, for example John's house. It is similar in Egyptian. 
For masculine nouns, the ending does not change: for feminine nouns that end with -a ةـَــ , the 
ending changes to -it ةـِــ  which is written the same but the t-marbuta at the end is pronounced as 
a t.

English Egyptian

Ahmed's book kitaab 'ahmad دـَب أحمـَتا ـِكـ
the book's cover Gulaef ilkitaeb َبتا ـِلكـِف ا َلا ـُغـ
Sarah's toy liAbit sara ةَر ـَة ســِعبــِلـ

You can also express the genitive using the word of. For example, you could say the house of 
John, although the 's form is usually preferred when expressing ownership. of can also be used 
to express a quantity or a package of something: the genitive is also used in Egyptian.

English Egyptian

a bottle of water 'izzazit mayyah هـَييــَة مـِز ّ َإز
a kilo of potatoes keelw baTaaTiS َطــِصطا ـَكيلو بـ
a pack of cigarettes bakw seegaayar رـَيـَكو سيجا َبا

a box of matches Ailbit kabreet بريتـَة كــِلبــِعـ

Possessive suffixes
In English, you can also express ownership with a possessive determiner, for example my, your, 
his. In Egyptian, you add a posessive suffix to the end of the owned noun. When you add a suffix 
to a feminine noun, the -a ةـَــ  is converted to a -it- تــِــ , both in writing and speech. Here are some 
examples:

English on its own with pronoun

his book kitaab بَتا ـِكـ kitaabuh هُ بَتا ـِكـ
my wife does not exist on its own miraati يتَرا ـِمـ
your(m) idea fikra ةَكر ـِفـ fikritak َك تِكر ـِفـ
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See determiners for more information about possessive suffixes, and ownership for information 
about other methods of expressing ownership.

Compound nouns
You can describe a noun using another noun, for example to say what material it is made from. 
The qualifying noun is placed after the main noun, and is always singular. If the main noun is 
preceded by il-  لـِا  the qualifying noun is also preceded by il-  لـِا . Note that adding il-  لـِا  to a word 
affects the pronunciation if it begins with a sun letter.

English Arabic

a plastic bag kees blastik كـِستـَكيس بلا

the plastic bag ilkees ilblastik كـِستـَلبلا ِلكيس ا ِا

plastic bags 'akyaas blastik كـِستـَس بلا َأكيا

the plastic bags il'akyaas ilblastik َستــِكلبلا ِس ا َلأكيا ِا
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Pronouns
Pronouns are short words that are used to replace nouns in spoken English and Arabic. They are 
used when both the speaker and listener know what noun they represent, for example if the noun 
has already been used in an earlier sentence. This makes our speech clearer and more concise. 
In this example, Ahmed and dog are the nouns and He and it are pronouns:

Ahmed has a dog. He walks with it every day
'ahmad Aanduh kalb wa huwwa biyitmashsha maAauh kul yoom

ل يومـُ كـهُ َعــَى مــّشـَتمــِيــِ بـّ َوـُهـ َلب و ـَه كـُند ـَ عـدـَأحمـ

There are four main groups of pronoun:

• personal pronouns - I, me, mine, he, him, his etc
• demonstrative pronouns - this, that
• indefinite pronouns - somebody, anywhere
• relative pronouns - who, which, that

Personal pronouns
In English, there are four versions of the personal pronoun (he, him, his, himself): in Egyptian, 
there is an additional version (to him).

English Egyptian Form

I, he huwwa َّوـُهـ subject

me, him -uh هـُــ object

to me, to him -luh هـُـلـ indirect object

mine milk-i ـِلكـيمـ posessive

myself, himself nafsuh ـَفســُهنـ reflexive

In Egyptian, there are separate forms of you for masculine, feminine and plural, but there is no 
neuter (it): instead, it is necessary to use the he or she form, depending on the gender of the 
noun.

Subject pronouns

A subject is the noun that appears before the verb- the person or thing that is doing something.

I like to read
'ana baahib 'aktib

بـِب أكتــِحـَ با َأنا
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The subject pronouns are:

English Egyptian

I 'ana َأنا
we 'ihna َإحنا
you(m) 'inta َإنت
you(f) 'inti ِإنت
you(pl) 'intu إنتوا

he/it(m) huwwa ـُوَّهـ
she/it(f) hiya ـِيَهـ
they humma ـُمَّهـ

Personal pronouns are not needed with perfect and x-imperfect verbs, as it is clear from the verb, 
but it is common to use them, especially for emphasis. They are often used with participles to 
make it clearer who is the subject.

Pronoun suffixes

You can attach a pronoun as a suffix to a verb, preposition or conjunction. It is normally an object 
pronoun (me, him) when attached to a verb and a subject pronoun (I, he) when attached to a 
preposition or conjunction.

Element English Egyptian

verb
object I love her 'ana baahibbaha َهـَ ّبـِحـَ با َأنا

preposition
subject Do you have a lighter? maAakwalaeAa? ة؟ـَعـَلا َو كَ عـَمـ

conjunction
subject I think that you are wrong 'ana 'aftikir 'innak Galtan ًلتاـَ غـكَ ّر إنـِكــِ أفتـَأنا

The pronoun suffixes are:

English Suffix

me -i ِـ
us -na َـن
You(m) -ak كـَــ

You(f) -ik كـِــ

You(pl) -
kum ـُمـكـ

Him/it(m) -u ُـ
Her/it(f) -ha َـها

Them -
hum ـُمـهـ
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Possessive pronoun

Words like mine and hers are possessive pronouns: they are used on their own to represent 
something that you own. They are similar to possessive determiners, which are used together with 
the noun they represent, for example my book. In Egyptian arabic, the equivalent of a possessive 
pronoun is formed by adding a possessive suffix to the owning-word milk لكـِمـ .

that house is mine
ilbiyt dah milki

لكيـِمـه َيت د ـِلبـِا
Reflexive pronouns (myself, yourself, himself)

Reflexive pronouns can be used after a noun or a verb. They are formed by adding a possessive 
suffix to the self-word nafs فسـَنـ .

English Egyptian

I can look after myself haaKud baali min nafsi فسيـَن نــِلي مـَد با ـُخـَها

The man himself ilraagil nafsuh هـُفســَل نــِجـَلرا ِا
He did it by himself huwwa Aaamalha binafsuh ـِنــَفســُه بـَله ـَمـَ عا ّ َوـُهـ

Demonstrative pronouns
These are the words that you use when you want to point at something.

English Egyptian

this (man) dah هَد
this (woman, thing) di دي
those (men) dool دول
those 
(women,things) deeh ديه

If you want to use one of these together with a noun, rather than to replace the noun, for example 
this book, you would use a demonstrative determiner in English and a demonstrative adjective in 
Egyptian.

Element English Egyptian

noun how much is the book? bikaam ilkitaab? ؟بَتا ـِلكـِا م َكا ـِبـ
pronoun how much is this? bikaam dah? ؟هَد م َكا ـِبـ
adjective how much is this book? bikaam ilkitaab dah َهد ب َتا ـِلكـِم ا َكا ـِبـ

Indefinite pronouns
These are words like anybody, something etc. In Egyptian, these are made up of two words, but 
they are used in exactly the same way as in English.
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English Egyptian

somebody hadd ّدـَحـ
anybody 'ai hadd ّدـَأي حـ
nobody wala hadd ّدـَ حـَلا َو
something haaga ةـَجـَحا
anything 'ai haaga ةـَجـَأي حا
nothing wala haaga َجــَة حا َلا َو
somewhere makaan نَكا ـَمـ

anywhere 'ai makaan نَكا ـَأي مـ

nowhere wala makaan نَكا ـَ مـَلا َو

Relative pronoun
A relative pronoun forms a relative clause, which describes a noun in the main clause. The relative 
pronoun represents that noun within the relative clause. In this example, the who-clause describes 
man in the first clause and who replaces he in the second clause:

I know a man - main clause
he sells flowers - relative clause
I know a man who sells flowers

In English, there are three different relative pronouns, some of which have subject, object and 
possessive forms:

Subject Object Possessive

who whom whose

which which whose

that that

The relative pronoun illi  يـّلِا  is used to represent that, who and which

take the right turn that is coming (ie the next left)
Kushsh ilyimeen illi gayi

ييـَ جـيـّلِا مين ـِليـِ ا ّشـُخـ

I know the man who lives here
'ana Aaerif ilraagil illi saakin hina

َناـِن هــِكـَ سا يـّلِا ل ـِجـَلرا ِف ا ِر َ عا َأنا

I know a man whose house is enormous
Aaarif raagil illi huwwa biytuh kibeer

بيرـِه كــُيتــِ بـّ َوـُ هـيـّلِا ل ـِجـَف را ِر َعا

Note that illi  يـّلِا  is not used for whom:

I know a man whom you can trust
'ana Aaarif raagil yimkin tuthu'' feeh

 فيهّقـُثــُن تــِمكــِل يــِجـَف را ِر َ عا َأنا

Note that, in English, that can also be a demonstrative pronoun, a demonstrative determiner or a 
conjunction.
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Adjectives
Adjectives can be used in two ways: to describe something, or to specify which one of several you 
are talking about (a qualifying adjective).

In English, you put the in front of a qualifying adjective. In Egyptian, you put il-  لـِا  before both the 
qualifiying adjective and the noun: the il-  لـِا  before the adjective is the one that means that the 
adjective is specifying which one you mean. Note that adding il-  لـِا  to a word affects the 
pronunciation if it begins with a sun letter.

English Egyptian

describe a cherry is red kireeza hamra ةَمر ـَة حـَريز ـِكـ
describe the ball is red ilkoora hamra ةَمر ـَة حـَلكور ِا
describe I want a red ball aayiz koora hamra ةَمر ـَة حـَز كور ـِيـَة َ
qualify I want the red ball Aaayiz ilkoora ilhamra ةَمر ـَحـلِا ة َكور لِا ز ـِيـَعا
describe the book is big ilkitaab kibeer بيرـِب كـَتا ـِلكـِا

describe I have read a big book 'ara't kitaab kibeer بيرـِب كـَتا ـِءت كـَرا ـَقـ

specify I have read the big book 'ara't ilkitaab ilkibeer بيرـِكـلِا ب َتا ـِكـلِا ءت َرا ـَقـ

describe the man is blind ilraagil 'aAma ل أعمىـِجـَلرا ِا

describe a blind man is outside raagil 'aAma barra َاّرـَل أعمى بــِجـَرا
qualify the blind man is outside ilraagil il'aAma barra َاّرـَعمى بـلأِا ل ـِجـَرا لِا

Masculine, feminine, plural
In English, there is only one form of an adjective, but in Egyptian, most adjectives must agree in 
gender and number with the noun that they relate to. Here are some examples:

English Egyptian

the man is clever ilraagil shaaTir رـِطـَل شا ـِجـَلرا ِا

the woman is clever ilsitt shaTra ةَ طرَ شا ّتـِلسـِا
the children are clever il'aTfaal shaTreen ينرـِطـَل شا َلأطفا ِا

The following table shows some typical feminine and plural forms:
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English

Egyptian

masculine feminine plural

-a ةـَــ -yn ـين

big kibeer بيرـِكـ kibeera ةَ بيرـِكـ kubaar رَبا ـُكـ

good kuwayis َيــِسو ـُكـ kuwayisa َة سـِيـَو ـُكـ kuwayiseen ينسـِيـَو ـُكـ
red 'ahmar رـَأحمـ hamra ةَ مرـَحـ humr مرـُحـ

easy sahl هلـَسـ sahla ةَ هلـَسـ sahleen ينهلـَسـ
nice laTeef طيفـَلـ laTeefa ةَ طيفـَلـ luTaaf فَطا ـُلـ

free faaDi ضيَفا faDya ةَ ضيَفا faDyyin نـِيـضيَفا
brown bunni يـّنـُبـ bunni يـّنـُبـ bunni يـّنـُبـ

The feminine form of most adjectives is made by adding the suffix -a ةـَــ , and the plural is formed 
by adding the suffix -yn ـين. Note that adding a suffix may affect the pronunciation.

The plural form of an adjective is normally only used for many people: for many things, the 
feminine form is used. Animals are half-way between: in the same way as an English person might 
say 'he' or 'it' about a dog, Egyptians could use either the plural or the feminine form to talk about 
a group of animals

English Egyptian

thing plural person plural

the dogs are 
big ilkilaeb kibeera ةَ بيرـِب كـَلا ـِلكـِا ilkilaeb kubaar رَبا ـُب كـَلا ـِلكـِا

the dogs are 
good ilkilaeb kuwayisa ةَ سـِيـَو ـُب كـَلا ـِلكـِا ilkilaeb

kuwayiseen ينسـِيـَو ـُب كـَلا ـِلكـِا

Some nouns, for example dibbaen  نَا ـّبِد  (flies) are collective nouns- a singular form is used to 
talk about a group of them. When an adjective is applied, the singular form of the adjective is 
used, for example:

the flies are disgusting
ildibbaen mu'rif

فِقر ـُن مـَا ـّبِلد ِا

We will look at some of the common exceptions later. Note that some words, for example brown 
bunni يـّنـُبـ  are invariable- you use the same form for masculine, feminine and plural.
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Countries
A country name is usually converted to an adjective by adding -i ـي. This can be used to refer to a 
person, a language or something from a country.

English Country m f pl

-i ـي -iya ةـَيــِــ iyyin نـِييـِ

Egypt maSr صرـَمـ maSri صريـَمـ maSriya صر ـَمـ
ةـَيـِ

maSriyyin صر ـَمـ
نـِييـِ

Greece ilyoonaan َنليونا ِا yoonaani نيَيونا yoonaaniya ةـَيــِنـَيونا yoonaaniyyin نـِييــِنـَيونا

Italy 'ieeTalya َلياَإيطا 'ieeTaali ليَإيطا 'ieeTalya ةـَليـَإيطا 'ieeTalyyin نـِلييـَإيطا

Sweden ilsiweed ِلســِويدا siweedi ـِويديسـ siweedya ةـَويديــِسـ siweedyyin نـِويدييــِسـ

the 
North ilshimaal ما ـِلشـِا

لَ
shimaali ما ـِشـ

ليَ
shimaaliya ما ـِشـ

ةـَيــِلـَ
shimaaliyyin ما ـِشـ

نـِييــِلـَ

Europe 'uoorubba ُبـّاَور ُأ 'uooroobbi أ
ُوروبـّي

'uooroobbiya أ
ُوروبـّــِيــَة

'uoorubbiyyin ور ُأ
نـِييــِــّبُ

Irregular ones...

India ilhind ندـِلهـِا hindi نديـِهـ hindya ةـَنديــِهـ hunood نودـُهـ

America

'amreeka َأمريكا (people) 
'amreeki أمريكي 'amreekiyya ةـَييــِأمريكـ 'amreekiyyin نـِييــِأمريكـ

(things) 
'amrikaani

كا ِأمر
نيَ

Russia
roosya َروسيا roos روس roosiyya ةـَييــِروسـ (things,men) 

roos روس

(women) 
roosyaet تَروسيا

For some countries, eg England, the adjective is made from the collective noun. Here are some 
examples:

English Country m f collective noun

-i ـي -iya ةـَيــِــ
England 'ingiltira ـِلتــِراَإنجـ 'ingileezi ـِليزيإنجـ 'ingileeziya ِيــَةليز ـِإنجـ 'ingileez ليزـِإنجـ

Arabia Aarabi بيَر ـَعـ Aarabi َبير ـَعـ Aarabiya َبــِيــَةر ـَعـ Aarab ر ـَعـ
بَ

Russia roosya َروسيا roosi روسي roosya ةـَروسيـ roos روس

Germany 'almanya َنياَألما 'almaani نيَألما 'almanya ةـَنيـَألما 'almaan نَألما

Spain 'asbanya َنياَأسبا 'asbaani نيَأسبا 'asbanya ةـَنيـَأسبا 'asbaan نَأسبا
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For countries ending with two consonants and alif, for example faransa َنساَر ـَفـ , the ending is -
aawi  ويَـا .

English Country m f pl

-aawi ويَـا -aawiya ةـَيـِو َـا -aawiyyin نِييا ِو َـا

Austria ilnimsa ِلنــِمساَا nimsaawi مسا ـِنـ
ويَ

nimsawiyya و ـَمســِنـ
ةـَييـِ

nimsawiyyin ِييــِنو ـَمســِنـ

France faransa َنساَر ـَفـ faransaawi نسا َر ـَفـ
ويَ

faransawiya و ـَنسـَر ـَفـ
ةـَيـِ

faransawiyyin و ـَنسـَر ـَفـ
نـِييـِ

One common usage of the country adjective is to talk about a person from that country. Here are 
some examples:

English Egyptian

an Egyptian man waahid maSri صريـَد مــِحـَوا

an Egyptian woman wahda maSrya ةـَصريــَة مـَحد َوا
an Englishman waahid 'ingilizi زيـِلــِد إنجــِحـَوا

an Englishwoman wahda 'ingileezya ةـَليزيــِة إنجـَحد َوا
a Frenchman waahid faransawi ويـَنسـَر ـَد فــِحـَوا

a Frenchwoman wahda faransawiya ةـَيـِو ـَنسـَر ـَة فـَحد َوا

The feminine and plural are used only for people. For inanimate objects, the masculine form only 
is used. Here are some examples:

English Egyptian

a Greek boat markib yoonaani نيَب يونا ـِركــَمـ

French cheese gibna faransaawi ويَنسا َر ـَة فــَبنــِجـ

American cars ilAarabiyaat 'amrikaani نيَكا ِت أمر َيا ـِبـَر ـَلعـِا

Colours
The main colours follow a pattern. Here are some examples:

English m f pl

C=consonant aCCaC CaCCao CuCC

white 'abyaD ضـَأبيـ biyDa ةـَيضــِبـ biyD يضـِبـ

black 'iswid دِإسو sooda ةَسود suwd ودـُسـ

yellow 'aSfar رـَأصفـ Safra ةَفر ـَصـ Sufr فرـُصـ

blue 'azra' قَأزر zar'a ةـَرقـَز zur' رقُز

green 'aKDar رـَأخضـ KaDra َةضر ـَخـ KuDr ضرـُخـ

red 'ahmar رـَأحمـ hamra ةَمر ـَحـ humr مرـُحـ
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Colours derived from a material or thing just have a -i ـي added. They are invariable: the feminine 
and plural form is the same as the masculine form.

English m/f/pl

brown
coffee bunni يـّنـُبـ

gold zahabi بيـَهـَذ

silver faDDi يـّضـَفـ

copper nahaasi سيَحا ـَنـ

light grey rumaadi ديَما ُر
dark grey
lead ruSaaSi َصيصا ُر

dark green
olive zeeti زيتي

dark blue kuhli حليـُكـ
pale blue
milk labani نيـَبــَلـ

dark red
wine nibeeti بيتيـِنـ

chestnut kastanaa'i نا ـَستــَكـ
ئيَ

light brown
honey Aasali ليـَســَعـ

purple
violet banafsigi ـَنــَفســِجيبـ

orange burtu'aali َليقا ـُرتــُبـ
deep purple
aubergine bitangaani َنينجا ـَتــِبـ
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Personal attributes
Personal attributes or disabilities follow the same pattern as the basic colours:

English m f pl

C=consonant aCCaC CaCCao CuCC

foolish 'ahbal لـَأهبـ habla ةـَبلــَهـ hubl بلـُهـ

squinting 'ahwal لَأحو hoola' ءَحولا huwl ولـُحـ

bald 'a'raA عَأقر 'arAa ةـَرعــَقـ 'urA رعـُقـ

bald 'aSlaA عـَأصلـ SalAa' ءَلعا ـَصـ SulA لعـُصـ
fair skin
blonde 'ash'ar رـَأشقـ sha'ara َةر ـَقــَشـ shu'r قرـُشـ

dark skin
brunette 'asmar رـَأسمـ samra ةَمر ـَسـ sumr مرـُسـ

frizzy haired 'akrat تَأكر karta ةـَرتــَكـ kurt رتـُكـ

left handed 'ashwal لَأشو shoola ةـَشولـ shool شول

right handed 'aeeman نـَأيمـ yimna ةـَمنــِيـ yumn منـُيـ

lame 'aArag جَأعر Aarga ةـَرجــَعـ Aurg رجـُعـ

blind 'aAma أعمى Aamya ةـَميــَعـ Aumi ميـُعـ

deaf 'aTrash َشأطر Tursha' َءرشا ـُطـ Tursh ـُرشطـ
deaf 'aSam مـَأصـ Sama' ءَما ـَصـ Summ ّمـُصـ
mute 'aKras َسأخر Karsa ةـَرســَخـ Kurs ـُرسخـ

Slightly, Very... Extremely...
The following adverbs can be placed after the adjective:

English Egyptian

slightly shwaya ةـَيـَشو
moderately bi'iAtidaal َلدا ـِإعتــِبـ
very 'awi ويـَقـ

extremely

KaaliS صـِلـَخا

giddan ًاّدـِجـ
Aail'aKir ِلأخــِرا ـَعـ

too 'awi ويـَقـ

Here are some examples:
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English Egyptian

the car is slightly damaged ilAarabiya 'itDarrarit shwaya َيــَةشو ت ِر ّ َرـَة إتضــَيــِبـَر ـَلعـِا
the carpet was very expensive ilsigaada kaanit Galya 'awi ويـَقـة ـَليـَت غا ـِنـَة كا َد َجا ـِلسـِا
he is extremely rich huwwa Gani giddan ًاّدـِجـني ـَ غـّ َوـُهـ
this house is too big ilbiyt dih kibeer 'awi ويـَقـبير ـِه كـِيت د ـِلبـِا

You may have noticed that the word qawy has two meanings: very and too. This sometimes 
causes confusion when Egyptians speak English: they say, for example, too much when they 
mean very much.

Comparatives
In English we take an adjective like big and add suffixes -er to make comparative bigger and -est
to make the superlative biggest. In Egyptian there is one word, a comparative, that is used for 
both. The context indicates the meaning.

We can compare two things using min نـِمـ , which is equivalent to than in English:

English Egyptian

Ahmad is taller than me 'ahmad 'aTwal minni يّنـِل مـَأطو د ـَأحمـ
he is more stupid than I 
thought huwwa 'aGba min makunt faakir َكــِرنت فا ـُكــَ مـنـِأغبى مـ ّ َوـُهـ

We can also make comparison without specifying the second thing like this:

English Egyptian

Ahmad is a lot taller 'ahmad 'aTwal bikiteer ـِكــِتير بـلَأطو د ـَأحمـ

the weather will be a little better tomorrow
ilgaww haykoon 'ahsan shuwaya bukra

ةَكر ـُة بــَيـَو ـُ شـنـَأحسـيكون ـَ حـّوـَلجـِا

For the superlative (best, biggest) the comparative is used immediately before a noun:

English Egyptian

mohammed is the tallest student muhammad 'aTwal Taalib بـِلـَ طا لَأطو د ـَــّمـَحــُمـ

he is the youngest boy huwwa 'aSGar walad دـَلـَ و رـَأصغـ ّ َوـُهـ

the tallest student is 1m90
ilTaalib il'aTwal Toolooh mitr 1 wa 90 santi

نتيـَ سـ٩٠ َ و ١تر ـِ طولوه مـلَلأطو ِا ب ـِلـَلطا ِا
the most expensive drink is 20 
pounds ilmashroob il'aGla 20 gineeh نيهـِ جـ٢٠ لأغلىِا شروب ـَلمـِا

this is the prettiest dress in the 
shop dih 'ahla fustaan fi ilmahal ِلمــَحــَلن في ا َستا ـُ فـأحلىه ِد

it was the best day in my life kaan 'ahsan yoom fi hayaati تيَيا ـَ يوم في حـنـَأحسـن َكا
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Making comparatives
As you may have noticed from the previous examples, the comparative is often derived from the 
adjective as follows:

English adjective comparative

big kibeer بيرـِكـ 'akbar رـَأكبـ

easy sahl هلـَسـ 'ashal لـَأسهـ

tall Taweel ويلـَطـ 'aTwal لَأطو

classy raaQi قيَرا 'arQa أرقى
exceptions

good kuwayyis و ـُكـ
سـِييـَ

'ahsan نـَأحسـ

For adjectives with two consonants and ending in -i ـي or -w ـو, the final letter changes to alif-
layena -a ـى.

English adjective comparative

pretty hilw لوـِحـ 'ahla أحلى

expensive Gaali ليَغا 'aGla أغلى

loud/high Aaali ليَعا 'aAla أعلى

rich Gani نيـَغـ 'aGna أغنى

healthy Sahi
صـ

حيـَ
no comp

stupid Gabi بيـَغـ 'aGba أغبى

clever zaki كيَذ 'azka أذكى

For adjectives with three consonants where the last two consonants are the same, the middle 
vowel is replaced with a fatha -a َـ .

English adjective comparative

serious gadd ّدـَجـ no comp

new gideed ديدـِجـ 'agdad دَأجد
important muhimm ّمـِهــُمـ 'ahamm ّمـَأهـ
numerous Aadeed ديدـَعـ no comp

lucky mahZooZ ـَحظوظمـ no comp

popular mahboob حبوبـَمـ 'ahabb ّبـَأحـ

light Kafeef فيفـَخـ 'aKaff
أخـ

ّفـَ
delicious lazeez ذيذـَلـ 'alazz ّذـَألـ
few 'alayil ـَلــَيــِلقـ 'a'aal لَأقا
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In English, it is not possible to make a comparative in the usual way from some adjectives, for 
example interesting: instead, we say more interesting. The same is true in Egyptian: the words 
'aktar رـَأكتـ  - more and 'a'aal  لَأقا  - less are used with the adjective. Here are examples of 
adjectives that are handled this way

Group Example

participles
beginning with m- مـ

the contract is more acceptable like this
ilAa'd ma'bool 'aktar kidah

هَد ـِ كـرـَقبول أكتــَمـقد ـَلعـِا

participles
beginning with ta- َتـ

I am less traditional than you
'ana ta'lidi 'a'aal minnak

كـَــّنـِ مـلَدي أقا ـِقلــَتـ َأنا

adjectives
beginning with 'a- أـ

he gets more selfish every day
huwwa biyib'a 'anaani 'aktar kul yoom

ل يومـُ كـرـَني أكتـَأنا  َبقا ـِيــِ بـّ َوـُهـ

adjectives
ending with -an ًـا

Sarah is more tired than Ahmed
saara taAbaana 'aktar min 'ahmad

دـَن أحمــِ مـرـَة أكتــَنـَعبا ـَتـة َر َسا
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Verbs
A verb tells you what is happening- for example, reading, walking etc. In Egyptian, the general 
meaning of a word is defined by the consonants, and several related words may contain this set of 
letters. For example, the letters ktb are used to make the words write, type, book, writer, written, 
writing, office and desk. The exact meaning is affected by the vowels, prefixes and suffixes (extra 
bits at the beginning and the end). Here are some of the ways the exact meaning can change for 
verbs:

• tense - when something happens (past, present, future)
• case - who is doing it (I, you, he, etc)
• mode - must, could etc
• pronouns - who is doing it, who is having it done to them
• negation - say something is NOT happening

Most of the examples in this chapter use the verb katab بـَتــَكـ , which means write: about 30% of 
verbs follow this pattern.

The web site www.lisaanmasry.org and the apps that you can download from the web site all 
provide full details for the majority of verbs.

Pronouns
There are three main types of pronouns that can be used with verbs:

• subject - I, we, you, he, she, it, they
• object - me, us, you, him, her, it, them
• indirect object - to me, to us, to you, to him, to her, to it, to them

In Egyptian, the subject pronoun is a separate word before the verb: the object and indirect object 
pronouns are attached to the end of the verb. Here are a some examples:

Pronoun English Egyptian

Subject I know Ahmed 'ana Aaarif 'ahmad دـَف أحمـِر َ عا َأنا
Subject, object I know him 'ana Aarfuh هُ فِر َ عا َأنا
Object Ahmed saw her yesterday 'ahmad shafha 'imbaarih حِر َ إمبا َفها َد شا ـَأحمـ

Object Sarah knows him saara Aarfah هَ فِر َة عا َر َسا
Object, Indirect give it to me! iddeehooli هولييّدِا

http://www.lisaanmasry.org
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Subject pronoun

The subject pronoun appears before the verb or participle.

English Egyptian

I 'ana َأنا
we 'ihna َإحنا
you(m) 'inta َإنت
you(f) 'inti ِإنت
you(pl) 'intu إنتوا

he/it(m) huwwa ـُوَّهـ
she/it(f) hiya ـِيَهـ
they humma ـُمَّهـ

Object pronoun

You can attach an object pronoun (for example me or him) to the end of an imperative, verb or 
participle. See pronouns for more information.

Ahmed envies me
'ahmad biyihsadni

نيدـَحســِيــِد بــَأحمـ

English Suffix

me -ni ـني

us -na َـنا
you(m) -ak كـَــ

you(f) -ik كـِــ

you(pl) -
kum ـُمـكـ

him/it(m) -uh هـُــ
her/it(f) -ha َـها

them -
hum ـُمـهـ

If there is an -i- ِــ  before the last consonant and the suffix starts with a vowel, the -i- ِــ  is dropped. 
If the verb requires a preposition (to, from etc) the object goes on the preposition.



Page 33 www.lisaanmasry.org

Here are some examples:

English Egyptian

show me! warreeni نييّرَو
nobody helped us mahaddish saaAidna َنا دـِعـَش سا ّ ِدـَحــَمـ
I saw you(m) 'ana shuftak كَ فتـُ شـَأنا
I love you(f) 'ana bahibbik كِ ّبـِحــَ بـَأنا
I know him 'ana Aarfuh هُ فِر َ عا َأنا
I told them 'ana 'ultilhum مـُهـلـِلتــُ قـَأنا

Indirect object

Some verbs require two objects- for example:

give it(f) to me
iddeehaali

ليَيها ّدِا

It is the direct object and to me is the indirect object. The indirect object suffixes are as follows:

English Suffix

to me -li ـلي

to us -lina َناـِـلـ
to you(m) -lak كـَـلـ

to you(f) -lik كـِـلـ

to you(pl) -luku ُكـُـلـ
to him/it(m) -lu ُـل
to her/it(f) -laha َهاـَـلـ

to them -luhum
ـلـ
مـُهــُ
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Tenses
In both English and Egyptian, a verb has different tenses to indicate when something happens- in 
the past, now or in the future. The usage of each tense will be explained in more detail later. Here 
are some examples using katab بـَتــَكـ :

Form Example Meaning No of
cases

perfect katab بـَتــَكـ he wrote 8 (i/we/
you, etc)

simple 
imperfect yiktib بـِكتــِيـ used with modals - eg he must write

and kaan  نَكا  - he used to write
8 (i/we/
you, etc)

bi-imperfect biyiktib ـِيــِكتــِببـ
he is writing
he writes
he knows how to write used with kaan  نَكا
conditionals: if I had a pen, I would write

8 (i/we/
you, etc)

ha-imperfect hayiktib ـَيــِكتــِبهـ he will write
used with kaan  نَكا

8 (i/we/
you, etc)

active 
participle kaatab بـَتـَكا (he is) writing 3 (m/f/pl)

passive 
participle maktoob كتوبـَمـ (it is) written 3 (m/f/pl)

imperative iktib بـِكتـِا write! 3 (m/f/pl)

polite 
request miktib بـِكتــِمـ will you please write

verbal noun kitaaba ةـَبـَتا ـِكـ (the box is covered with) writing 2 (s/pl)

place maktab بـَكتــَمـ writing place (desk or office) 2 (s/pl)

Case
The two main tenses of a verb are the perfect and the simple imperfect: the bi-and ha- imperfect 
just have prefixes added to the simple imperfect. The usage of these tenses will be explained in 
more detail in the section on time. Here is the he case of each tense:

Tense English Egyptian

perfect he wrote huwwa katab بـَتــَ كـّ َوـُهـ

simple imperfect he must write huwwa laazim yiktib ـِكتــِبم يـِز َ لا ّ َوـُهـ
bi-imperfect he writes huwwa biyiktib بـِكتــِيــِ بـّ َوـُهـ

ha-imperfect he will write huwwa hayiktib بـِكتــِيــَ هـّ َوـُهـ

There are eight possible cases for each tense, corresponding to the eight pronoun forms (I/we/
you/he, etc). Remember that the three imperfect forms are very similar.
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Perfect

Here is an example of the perfect, which is used for things that occurred in the past.

Perfect

English Pronoun Verb

I wrote 'ana َأنا katabt تبـَتــَكـ
we wrote 'ihna َإحنا katabna َنا بـَتــَكـ
you(m) wrote 'inta َإنت katabt تبـَتــَكـ
you(f) wrote 'inti ِإنت katabti تيبـَتــَكـ
you(pl) wrote 'intu إنتوا katabtu تو ابـَتــَكـ
he/it(m) wrote huwwa َّوـُهـ katab بـَتــَكـ

she/it(f) wrote hiya َيـِهـ katabit ِت بـَتــَكـ
they wrote humma ـُمـّاَهـ katabu و ابـَتــَكـ

Simple imperfect

The imperfect has no meaning on its own, but is used with other verbal forms in five ways:

• with kaan  نَكا  for things that happened in the past
• with 'iza kaan  نَ كا َإذا  for conditionals
• with modals- must, could, should etc and modal verbs- like, going to.
• with bi-prefix for things happening now
• with ha-prefix for things that will happen

Here is an example with laazim  مِز َلا , which means must.

Simple Imperfect

English Pronoun modal Verb

I must write 'ana َأنا laazim مِز َلا 'aktib بـِكتـأ

we must write 'ihna َإحنا laazim مِز َلا niktib بـِكتـِنـ

you(m) must write 'inta َإنت laazim مِز َلا tiktib بـِكتـِتـ

you(f) must write 'inti ِإنت laazim مِز َلا tiktibi يبـِكتـِتـ

you(pl) must write 'intu إنتوا laazim مِز َلا tiktibu و بـِكتـِتـ
ا

he/it(m) must write huwwa َّوـُهـ laazim مِز َلا yiktib بـِكتـِيـ

she/it(f) must write hiya َيـِهـ laazim مِز َلا tiktib بـِكتـِتـ

they must write humma ـُمـّاَهـ laazim مِز َلا yiktibu و بـِكتـِيـ
ا

The English words must and might and the equivalent Egyptian words laazim  مِز َلا  and yimkin
نـِمكــِيـ  are proper modals: they are the same for all cases. Later on, you will see how to use 

participles and verbs in the same way as modals, and you will see that they do change to match 
the case.
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bi-imperfect

For the majority of verbs, the bi-imperfect is used to describe things happening now, and for 
habitual actions. See active participles for the exceptions

It is the same as the simple imperfect, with a bi- ِبـ  in front. Note that the vowels in the the 
beginning of the imperfect may change in some verbs when the prefix is added.

bi-imperfect

English Pronoun Verb

I write 'ana َأنا baktib بـِكتـَبـ

we write 'ihna َإحنا biniktib بـِكتـِنــِبـ

you(m) write 'inta َإنت bitiktib بـِكتـِتــِبـ

you(f) write 'inti ِإنت bitiktibi يبـِكتـِتــِبـ

you(pl) write 'intu إنتوا bitiktibu و بـِكتـِتــِبـ
ا

he/it(m) writes huwwa َّوـُهـ biyiktib بـِكتـِيــِبـ

she/it(f) writes hiya َيـِهـ bitiktib بـِكتـِتــِبـ

they write humma ـُمـّاَهـ biyiktibu و بـِكتـِيــِبـ
ا

ha-imperfect

The ha-imperfect is used for things that will happen at some time in the future.

It is the same as the simple imperfect, with ha- َهـ  in front. Egyptian spelling is somewhat 
whimsical: some people use ha- َحـ  instead. Note that the vowels in the the beginning of the 
imperfect may change in some verbs when the prefix is added.

ha-imperfect

English Pronoun Verb

I will write 'ana َأنا haktib بـِكتـَهـ

we will write 'ihna َإحنا haniktib بـِكتـِنــَهـ

you(m) will write 'inta َإنت hatiktib بـِكتـِتــَهـ

you(f) will write 'inti ِإنت hatiktibi يبـِكتـِتــَهـ

you(pl) will write 'intu إنتوا hatiktibu و بـِكتـِتــَهـ
ا

he/it(m) will write huwwa َّوـُهـ hayiktib بـِكتـِيــَهـ

she/it(f) will write hiya َيـِهـ hatiktib بـِكتـِتــَهـ

they will write humma ـُمـّاَهـ hayiktibu و بـِكتـِيــَهـ
ا
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is/was/will be
As mentioned earlier, there is no word for is in Egyptian. There are, however, words for was - 
kaan  نَكا  and will be - haykoon يكونـَهـ .

kaan

kaan  نَكا  can be used on its own to talk about some situation in the past, or it can be used with 
the imperfect and bi-imperfect to move the meaning of the verb into the past and also for 
conditionals, and with the ha-imperfect to indicate something that almost or nearly happened.

kaan

English Pronoun Verb

I was aana َناَا kunt نتـُكـ

we were ihna َحناِا kunna َاـّنـُكـ
you(m) were 'inta َإنت kunt نتـُكـ

you(f) were 'inti ِإنت kunti نتيـُكـ

you(pl) were 'intu إنتوا kuntu نتواـُكـ

he/it(m) was huwa َوـُهـ kaan نَكا

she/it(f) was hiya َيـِهـ kaanit تـِنـَكا

they were humma ـُمـّاَهـ kanu نواَكا

Here are some examples:

English Egyptian

he was here kaan hina َناـِ هـنَكا
I was too tired kunt taAbaan 'awi ويـَن قـَعبا ـَ تـنتـُكـ

the party was good ilhafla kaanit kuwayisa َيــِســَةو ـُ كـتـِنـَكا ة ـَفلــَلحـِا

preposition there was water, but it's 
finished kaan fi mayaah wa KilSit تـِلصــِ خـَه و َيا ـَ في مـنَكا

preposition we had a house kaan Aandina biyt يتـِ بـَنا ِند ـَ عـنَكا
bi-
imperfect he was smoking a cigarette kaan biyishrab seegaara ةَر َب سيجا َشر ـِيــِ بـنَكا

bi-
imperfect he used to smoke cigarettes kaan biyishrab sigaayar رـَيـَجا ـِب سـَشر ـِيــِ بـنَكا

ha-
imperfect I almost ran him over kunt hadoosuh هـُدوســَ هـنتـُكـ

Note that, for prepositional sentences, kaan  نَكا  does not change with the subject of the sentence 
- it is always kaan  نَكا  - it was.
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haykwn

haykoon يكونـَهـ  simply means will be. Here are some examples:

haykwn

English Pronoun verb

I will be aana َناَا hakoon كونـَهـ

we will be ihna َحناِا hankoon نكونـَهـ

you(m) will be 'inta َإنت hatkoon تكونـَهـ

you(f) will be 'inti ِإنت hatkooni ـَتكونيهـ
you(pl) will be 'intu إنتوا hatkoonu ـَتكونواهـ
he/it(m) will be huwa َوـُهـ haykoon يكونـَهـ

she/it will be(f) hiya َيـِهـ hatkoon تكونـَهـ

they will be humma ـُمـّاَهـ haykoonu ـَيكونواهـ
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Adverbs
A verb explains what is being done: adverbs can be used to specify how, when, where and in what 
manner it is being done. There can be more than one adverb- they are placed after the verb. Here 
are some examples.

Example

direction
Ahmed is going up (stairs)
'ahmad TaalaA foo'

فوقع ـَلـَد طا ـَأحمـ

position
Ahmed is coming here
'ahmad gayi hina

َنا ـِهـيي ـَد جــَأحمـ

time
Ahmed will come tomorrow evening
'ahmad hayigi bukra biilleel

يلـّلِا ـِة بـَكر ـُبـجي ـِيــَد حــَأحمـ

frequency
Ahmed always walks
'ahmad biyimshi dayman

ًيماَد مشي ـِيــِد بــَأحمـ

quality
Ahmed walks quickly
'ahmad biyimshi bisuraAa

ةـَعـَر ـُســِبـمشي ـِيــِد بــَأحمـ

degree
Ahmed walks extremely quickly
'ahmad biyimshi bisuraAa giddan

ًاّدـِجـة ـَعـَر ـُســِمشي بــِيــِد بــَأحمـ
Ahmed always walks slowly upstairs in the evening
'ahmad biyiTaalaA ilsalaalim dayman bishweesh fi illeel

يلـّلِفي ا شويش ـِ بـًيماَد م ـِلـَلا ـَلسـِع ا ـَلـَطا ـِيــِد بــَأحمـ

direction
Direction adverbs can be used with verbs like go

English Egyptian English example Egyptian example

up foo' فوق I am going upstairs
'ana TaalaA foo'

فوقع ـَلـَ طا َأنا

down taht حتـَتـ he dived down
GiTis taht

حتـَتـس ـِطــِغـ

left shamaal لَما ـَشـ turn left!
Kushsh shamaal

لَما ـَشـ ّشـُخـ

right yimeen مينـِيـ look right!
buSS yimeen

مينـِيـ ّصـُبـ

straight ahead Aala Tool لى طولـَعـ go(walk) straight ahead
'imshi Aala Tool

لى طولـَعـإمشي

location
Location adverbs can be used with verbs like go

English Egyptian English example Egyptian example
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here
hina

َناـِهـ come here!
taAala hina

َنا ـِهـلى َعا ـَتـ

there
hinaak

كَنا ـِهـ I have to go there tomorrow
laazim 'aruwh hinaak bukrah

هَكر ـُ بـكَنا ـِهـوح ُم أر ِز َلا

time
Time adverbs are used to specify when you do something: they can be used with almost any verb. 
Here are some examples:

English Egyptian Example

immediately haalan ًلاَحا
I will open it immediately
haftahuh haalan

ًلاَحا ه ـُحــَفتــَهـ

now dilwa'ti قتيَلو ِد
we are ready now
'ihna gahzeen dilwa'ti

قتيَلو ِد زين ـِهـَ جا َإحنا

already no equivalent
he (is) already here
huwwa mawgood

وجودـَ مـّ َوـُهـ

today ilnaharda ةَرد َها ـَلنـِا
the party is this evening
ilhafla ilnaharda biilleel

يلـّلِا ـِة بـَرد َها ـَلنـِا ة ـَفلــَلحـِا

tomorrow bukrah هَكر ـُبـ
I will go to Alexandria tomorrow
haruwh il'iskandiraaya bukrah

هَكر ـُبـة ـَيـَرا ِند ـَلإسكـِوح ا ُر ـَهـ

the day after 
tomorrow

baAd
bukrah هَكر ـُعد بــَبـ

I will come back the day after tomorrow
'ana hargaA baAd bukrah

هَكر ـُعد بــَبـع ـَرجــَ هـَأنا

yesterday 'imbaarih حِر َإمبا
she arrived yesterday
waSalt 'imbaarih

حِر َإمبا لت ـَصـَو

day before 
yesterday

'awil 
'imbaarih حِر َل إمبا ِأو

I bought it the day before yesterday
'ashtareetuh 'awil 'imbaarih

حِر َل إمبا ِأو ه ـُريتــَأشتـ

next week il'usbwaA 
illigaai

ع ا َسبو ُلأ ِا
يَجا ـِــّلِ

we will go home next week
hanrawwah il'usbwaA illigaai

يَجا ـِــّلِع ا َسبو ُلأ ِا ح ّ َوَنر ـَهـ

this week il'usbwaA 
dih ِهع د َسبو ُلأ ِا

we are on holiday this week
ihna fi 'agaaza il'usbwaA dih

هِع د َسبو ُلأ ِا ة َز َ في أجا َحنا ِا

last week il'usbwaA 
'illi faat

ع َسبو ُلأ ِا
تَي فا ـّإل

I saw her last week
shuftaha il'usbwaA 'illi faat

تَي فا ـّع إلَسبو ُلأ ِا  َها ـَفتــُشـ

early badri دريـَبـ
we must get up early tomorrow
laazim ni'oom badri bukrah

هَكر ـُدري بــَبـقوم ـِم نـِز َلا

evening biilleel يلـّلِا ـِبـ there is a party this evening
fi hafla biilleel
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يلـّلِا ـِبـة ـَفلــَفي حـ

later baAdeen عدينـَبـ
see you later
hashoofak baAdeen

عدينـَبـك ـَشوفــَحـ

again kamaan
marrah َهّ رـَن مـَما ـَكـ

play that song again
Ganni il'aGniya dih kamaan marrah

هّ َرـَن مـَما ـَكـه ِة د ـَيــِلأغنـِي ا ـّنـَغـ

afterwards baAd kida ةَد ـِعد كــَبـ
we will eat and afterwards we will sit in the 
garden
hanaakul wa baAd kida hani'Aad fyilgineena

ةـَنينــِلجـِد فيا ـَقعــِنــَ هـةَد ـِعد كــَبـ َل و ـُكـَنا ـَهـ

ago min نـِمـ

I have lived here for a long time
(lit. since a long time ago
sikint hina min zamaan

نَما َن ز ـِمـ َنا ـِنت هــِكــِسـ

frequency
This group of adverbs specifies how frequently you do something. Here are some examples:

<
English Egyptian Example

usually Aaadatan ًتاَد َعا
I usually take a nap after lunch
baaKud Aadatan taAseella baAd ilGada'

ءَدا ـَلغـِعد ا ـَة بــَــّعسيلـَ تـًتاَد ـَعـد ـُخـَبا

always dayman ًيماَد
his office is always neat
maktabuh mitsattif dayman

ًيماَد ف ـِــّتـَتســِه مــُبــَكتــَمـ

rarely nadran ًراِد َنا
I rarely see Ahmed
'ana bashoof ahmad nadran

ًراِد َنا د ـَحمـَشوف ا َ با َأنا

regularly bi'intiZaam مَظا ـِإنتــِبـ
I go to the gym regularly
barooh ilgeem bi'intiZaam

مَظا ـِإنتــِبـلجيم ِروح ا ـَبـ

recently min
'urayib

ر ـُن قــِمـ
بـِيـَ

somebody asked me about that recently
hadd s'aalni Aanuh dih min 'urayib

بـِيـَر ـُن قــِمـه ِه د ـُنــَلني عـَ سأ ّدـَحـ

never 'abadan ًداـَأبـ
I will never speak to him again
'abadan mish hakallimuh thaeni

نيَه ثا ـُمــِــّلـَكــَش هــِ مـًداـَأبـ

again thaani نيَثا
I would like to go there again
Aaayiz 'arooh hinaak thaani

نيَثا ك َنا ـِز أروح هــِيـَعا

often Galiban ًباـِلــَغـ
she is often tired
hiya taAbaana Galiban

ًباـِلــَغـة ـَنـَعبا ـَ تـَي ـِهـ

forever lil'abad دـَلأبــِلـ
nobody lives for ever
mahaddish biyiAish lil'abad

دـَلأبــِلـش ـِعــِيــِش بـّ ِدـَحــَمـ
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all day Tool
ilyoom ليومِطول ا

it rained all day
maTTar Tool ilyoom

ليومِطول ا ر ـَــّطـَمـ

all (my/his/
her) life

Tool
ilAumr ِلعــُمرطول ا

he smoked cigarettes all his life
kaan biyishrib sagaayar Tool Aumruh

هُمر ـُطول عـر ـَيـَجا ـَب سـِشر ـِيــِن بـَكا
firstly 'awilan ًلاِأو

finally 'aKeeran ًأخيرا
he finally visited london
zaar lundun 'aKeeran

ًأخيران ُند ـُر لـَزا

occasionally min wa't 
lilthaani

قت َن و ـِمـ
نيَلثا ـِلـ

I go to the park occasionally
barooh ilgineena min wa't lilthaani

نيَلثا ـِقت لـَن و ـِمـة ـَنينــِلجـِروح ا ـَبـ

hourly biilsaaAa لسا ِا ـِبـ
ةـَعـَ

you must check hourly
laazim titammim biilsaaAa

ةـَعـَلسا ِا ـِبـم ـِــّمـَتــِم تـِز َلا

sometimes 'ahyaanan ًناَأحيا
we sometimes see sharks here
binishoof samak 'irsh 'ahyaanan hina

َناـِ هـًناَأحيا رش ـِك قــَمــَشوف ســِنــِبـ

sometimes 'aoo'aat تَأوقا

it sometimes rains in Egypt
'aoo'aat bitmaTTar fi maSr

صرـَر في مــَــّطـَتمــِ بـتَأوقا

Note: always goes at beginning of sentence

Degree
The following adverbs can be placed after an adjective or another adverb to indicate the degree:

English Egyptian

slightly shuwaya ةـَيـَو ـُشـ
reasonably maA'oola ةـَعقولــَمـ
very 'awi ويـَقـ

extremely KaaliS صـِلـَخا

giddan ًاّدـِجـ
Aail'aKir ِلأخــِرا ـَعـ

too 'awi ويـَقـ

You may have noticed that the word qawy has two meanings: very and too. This sometimes 
causes confusion when Egyptians speak English: they say, for example, "I like you too much"" 
when they mean "I like you very much".

Derived adverbs
Most adjectives in English can be converted to an adverb by adding the letters -ly, for example 
nice becomes nicely. In Egyptian, the adjective can be converted to an adverb by adding the 
ending -an ًـا

English adjective adverb



Page 43 www.lisaanmasry.org

officially rasmi سميَر rasmyan ًسمياَر
theoretically naZari ـَظــَرينـ naZariyan ِياًر ـَظــَنـ
naturally TabeeAi بيعيـَطـ TabeeAyan ًبيعياـَطـ
literally harfi رفيـَحـ harfyan ًرفياـَحـ
generally Aumoomi ـُموميعـ Aumooman ًموماـُعـ
normally Aaadi ديَعا Aadatan ًتاَد ـَعـ
slightly 'ulayil ـُلــَيــِلقـ 'alayalan ًلاـَيــَلــَقـ

Similarly, a noun can be converted to an adverbal phrase by adding the word with, for example 
with care. In Egyptian, the same can be achieved by adding bi- ِبـ  at the start of the word.

English Egyptian Example

with care bihazar رَذ ـَحــِبـ
he opened the box carefully
fatah ilAalba bihazar

رَذ ـَحــِبـة ـَلبــَلعـِح ا ـَتــَفـ

with speed bisurAa ةـَرعــُســِبـ
Ahmed drives very fast
'ahmad biyisoo' bisurAa 'awi

ويـَ قـةـَرعــُســِبـسوق ـِيــِد بــَأحمـ

with calm biilraaha لرا ِا ـِبـ
ةـَحـَ

play (pl) quietly!
'ilaAbu biilraaha

ةـَحـَلرا ِا ـِبـعبو ا ـَإلـ

with 
precision biilZabT ِلظــَبطا ـِبـ

the meeting took exactly one hour
il'igtimaaA 'aKad saaAa biilZabT

بطـَلظـِا ـِبـة ـَعـَد سا ـَع أخـَما ـِلإجتـِا

with 
moderation bi'iAatidaal دا ـِتــَإعــِبـ

لَ

eat moderately
'akul bi'iAatidaal

لَدا ـِتــَإعــِبـل ـُأكـ

in the 
evening biilleel يلـّلِا ـِبـ

there is a party this evening
fi hafla biilleel

يلـّلِا ـِبـة ـَفلــَفي حـ

Miscellaneous

English Egyptian Example

together
(people) sawa َواـَسـ

we will travel together
'ihna misafreen sawa

َوا ـَسـرين ـِفـَسا ـِ مـَإحنا

together
(people and things) maAa baAD عضـَ بـَع ـَمـ

we will travel together
'ihna misafreen maAa baAD

عضـَ بـَع ـَمـرين ـِفـَسا ـِ مـَإحنا

alone
(people) liwahda ةَحد َو ـِلـ

I live alone
'ana saakin liwahda

ةَحد َو ـِلـن ـِكـَ سا َأنا

separately kul wahid
liwahduh

د ـِحـَل و ـُكـ
هُحد َو ـِلـ

we will travel separately
'ihna misafreen kul wahid liwahduh

هُحد َو ـِد لــِحـَل و ـُكـرين ـِفـَسا ـِ مـَإحنا
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well kuwayis سـِيـَو ـُكـ
he sings very well
huwwa biyiGanni kuwayis 'awi

ويـَ قـسـِيـَو ـُكـي ـّنـَغــِيــِ بـّ َوـُهـ
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Prepositions
Prepositions define a relationship (in time, space,etc) between a noun and something else. In both 
English and Egyptian, the preposition goes before the noun that it defines the relationship to. Here 
are some examples:

Domain English Egyptian Example

time after baAd عدـَبـ
she came after dinner
hiya gaat baAd ilAasha'

ءَشا ـَلعـِ ا عدـَبـت َ جا َي ـِهـ

space behind wara َراَو
the garden is behind the house
ilgineena wara ilbiyt

يتـِلبـِ ا َرا َو ة ـَنينــِلجـِا

quality like zayi ييَز
I need another pen like this
mihtaag 'alam thaani zayi dah

هَ د ييَز ني َم ثا ـَلــَج قـَحتا ـِمـ

reference according 
to hasab ـَســَبحـ

according to the police, the riot started at 2am
hasab kalaam ilboolees, ilshaGab 'ibtada ilsaaAa ithneen

ثنينِة ا ـَعـَلسا ِدى ا ـَب إبتــَغــَلشـِلبوليس، ا ِم ا َلا ـَ كـبـَســَحـ

ownership have Aand ندـَعـ
I have a house in Cairo
Aandi biyt fi il'ahra

ةَر ـِهـَلقا ِيت في ا ـِ بـنديـَعـ

The noun can be one of the following:

Element Example Sentence

proper noun Ahmed
she is with Ahmed
hiya maAa 'ahmad

دـَأحمـ َع ـَ مـَي ـِهـ

simple noun the house
the cat is inside the house
il'uTTa guwwa ilbiyt

يتـِلبـِا  َا ّوـُة جــَــّطـُلقـِا

compound 
noun

a plastic 
bag

I don't want a plastic bag
aana mish Aaayiz kees blastik

كـِستــَكيس بلـز ـِيـَش عا ـِ مـَنا َا

noun phrase the man 
who...

I arrived after the man who delivered the carpet
waSalt baAd ilraagil illi waSal ilsigaada

ةَد َجا ـِلسـِل ا ـَصـَي و ـّلِل ا ـِجـَلرا ِا عد ـَلت بــَصـَو

object pronoun her
I arrived after her
waSalt baAdaha

َهـَ عدـَلت بــَصـَو

demonstrative 
pronoun this

I need another pen like this
mihtaag 'alam thaani zayi dah

هَد يي َني ز َم ثا ـَلــَج قـَحتا ـِمـ

Be careful! If it's not a noun, but a complete clause (ie it has a verb), you have to use a 
conjunction. In English, it's confusing because the preposition and conjunction are often the same 
word: in Egyptian it is necessary to insert the word ma َما  to convert a preposition ot a conjunction. 
See more about this below.

Prepositions of time
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English Egyptian Example

after baAd عدـَبـ
we will start after the feast
hanibtidi baAd ilAiyd

يدـِلعـِ ا عدـَبـدي ـِبتــِنــَهـ

before 'abl بلـَقـ
I must paint the house before summer
laazim 'adhin ilbiyt 'abl ilSeef

لصيفِ ا بلـَقـيت ـِلبـِن ا ـِم أدهـِز َلا

during athna' ءَثنا َا
smoking is forbidden during dinner
iltadKeen mamnooA 'athna' ilAasha'

ءَشا ـَلعـِ ا ءَأثنا منوع ـَدخين مــَلتـِا

till lihadd ـِحــَدّلـ
I will be here till dinner
'ana mawgood lihadd ilAasha'

ءَشا ـَلعـِ ا ّدـَحــِلـوجود ـَ مـَأنا

till liGaayit غا ـِلـ
ةـِيـَ

they are busy until 8pm
humma mawgoodeen liGaayit saaAa tamanya

ةـَنيـَما ـَة تــَعـَ سا ةـِيـَغا ـِلـوجودين ـَ مـّ َمـُهـ

Prepositions of space

English Egyptian Example

from min نـِمـ
he is from Cairo
huwwa min ilQahra

ةَر ـِهـَلقا ِ ا نـِمـ ّ َوـُهـ

away from Aan نـَعـ
the dog ran away from me
ilkalb garri minni

نينـِمـي ّرـَلب جــَلكـِا

at/toward Aala لىـَعـ
that man is looking at us
ilraagil dah baSS Aaleena

َناليـَعـ ّصـَه بـَل د ـِجـَلرا ِا

at fi في
my husband is at home
goozi fi ilbiyt

يتـِلبـِ ا فيجوزي

above foo' فوق
my apartment is above the laundry
sha''ati foo' ilmaGsala

ةـَلــَغســَلمـِ ا فوقتي ـَــّقـَشـ

below taht حتـَتـ
there are many many fish under the water
fi samak kiteer taht ilmayaah

هَيا ـَلمـِ ا حتـَتـتير ـِك كــَمــَفي سـ

opposite 'uSaad صا ـُقـ
دَ

the restaurant is opposite the railway station
ilmaTaAm 'uSaad mahaTTit il'aTaar

رَطا ـَلقـِة ا ـِــّطـَحــَ مـدَصا ـُقـعم ـَطــَلمـِا

opposite 'ubaal لَبا ـُقـ

facing fi
wishsh

في و
ّشِ

the house is facing the desert
ilbiyt fi wishsh ilSahara'

ءَرا ـَحــَلصـِ ا ّشِفي و يت ـِلبـِا

at Aand ندـَعـ
the customs office is at the airport
maktab ilgamaarik Aand ilmaTaar

رَطا ـَلمـِ ا ندـَعـك ِر َما ـَلجـِب ا ـَكتــَمـ
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at Aand ندـَعـ
turn right at the pharmacy
Kushsh yimeen Aand ilSayidaliya

ةـَيــِلـَد ـِيــَلصـِ ا ندـَعـمين ـِ يـّشـُخـ

behind wara َراَو
the cat is behind you (f)
il'uTTa waraaki

كيَرا َو ة ـَــّطـُلقـِا

beside gamb مبـَجـ
there was an accident beside the mosque
kaan fi hadtha ganb ilgamAa

َمعَلجا ِ ا نبـَجـة ـَدثـَن في حا َكا

in fi في
the dog is in the garden
ilkalb fi ilgineena

ةـَنينــِلجـِ ا فيلب ـَلكـِا

inside guwa َواـُجـ
we must stay inside the house
laazim ni'Aud guwa ilbiyt

يتـِلبـِ ا َوا ـُجـد ـُقعــِم نـِز َلا

outside bara َراـَبـ
do you want anything from outside?
Aaayiz haga min baraa?

؟َرا ـَبـن ـِة مــَجــَز حــِيـَعا

on Aala لىـَعـ
the bread is on the table
ilAeesh Aala iltarabeeza

ةَبيز َر ـَلتـِ ا لىـَعـلعيش ِا

between been بين
Hurghada is between the desert and the sea
ilGarda'a been ilSahara' wa ilbahr

حرـَلبـِ ا َء و َرا ـَحــَلصـِ ا بينة ـَقـَرد ـَلغـِا

along biilTool ا ـِبـ
لطولِ

there are lamp posts all along the street
fi Aawameed noor biilTool ilshaariA

عِر َلشا ِ ا لطولِا ـِبـميد نور َوا ـَفي عـ

surrounding hawaleen و ـَحـ
لينَ

The view surrounding the house is very beautiful
ilmanZar hawaleen ilbiyt gameel 'awi

ويـَميل قــَيت جــِلبـِ ا لينَو ـَحـر ـَنظــَلمـِا

Note that you don't need a prepositional to after words like raah  حَرا  - go.

I am going to Cairo
aacnaa raayiH iil-Qaahirao

Miscellaneous Prepositions

English Egyptian Example

concerning 'amaa... 
fa... ٫٫٫َ فـ٫٫٫َأما

like zayi ييَز
do you have something like this?
Aandak haaga zayi dih?

ه؟ِ د ييَز ة ـَجـَك حا َند ـَعـ

there is fi في
there is a stain on this shirt
fi bu'Aa Aala il'ameeS dih

هِميص د ـَلقـِلى ا ـَة عــَقعــُ بـفي

about Aan نـَعـ
I am reading a book about the revolution
ba'ra kitaab Aan ilthoora

ةَلثور ِ ا نـَعـب َتا ـِ كـَقرا ـَبـ
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according 
to hasab بـَســَحـ

according to Ahmed, it will be windy tomorrow
hasab kalaam 'ahmad, haykoon fi hawa' kiteer bukrah

هَكر ـُتير بــِء كـَوا ـَيكون في هــَد، حــَم أحمـَلا ـَ كـبـَســَحـ

contrary Aaks كسـَعـ
my opinion is contrary to yours
r'ayi Aaks r'ayak

كـَ رأيـكسـَعـرأيي

except 'ila َإلا
there is no food except this bread
mafish akl 'ila ilAayshsh dah

هَ د ّيشـَلعـِ ا َإلا كل َش ا ـِفــَمـ
except maAada َداـَعــَمـ

instead of baddal لّ َدـَبـ
give us chicken instead of beef
'ideena firaaK baddal illahma

ةـَحمــَــّلِ ا لّ َدـَبـخ َرا ـِ فـَإدينا

despite biilraGm
min

غم َلر ِا ـِبـ
نـِمـ

he succeeded despite his injuries
nigih biilraGm min ziraaAuh ilmaksoor

كسورـَلمـِه ا ـُعـَرا ِ ذ نـِغم مـَلر ِا ـِبـح ـِجــِنـ

plus zaa'id دـِئـَزا
there are ten guests plus two staff
fi Aashara Duyoof zaa'id 'ithneen muwaZafeen

فينـَظـَو ـُ إثنين مـدـِئـَزا يوف ـُة ضـَر ـَشــَفي عـ

Prepositions of ownership
This important group is discussed in more detail in the section on ownership.

English Egyptian Example

own Aand ندـَعـ
I own a car
Aandi Aarabiya

ةـَيــِبـَر ـَ عـنديـَعـ

have with you maAa َعـَمـ
I have a cigarette lighter
maAayah walaaAa

ةـَعـَلا َ و هـَيــَعــَمـ

have got li لي
I have two legs
li rigleen

جلينِ ر لي

for Aalashaen ـَلــَشا عـ
نَ

there was a phone call for you
kaan fi mukalma Aalashaenak

كَ نَشا ـَلــَعـة ـَلمــَكــُن في مـَكا

Subordinate clauses: maa
A preposition connects a noun to a sentence. If you want to connect a clause (something with a 
verb) to a sentence, you need to use a conjunction.

In English, many conjunctions are the same as prepositions: In Egyptian, some prepositions can 
be converted to a conjunction by adding the word ma َما . Here are some examples:

Preposition Conjunction

wash your hands before dinner
'iGsil ieedeek 'abl ilAasha'

ءَشا ـَلعـِ ا بلـَقـيديك ِل ا ـِإغسـ

wash your hands before you eat
'iGsil ieedeek 'abl ma taakul

لـُكـَ تا َبل ما ـَقـيديك ِل ا ـِإغسـ
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she arrived after the bus
hiya waSalit baAd ilmasarahiya

ةـَيــِحـَر ـَســَلمـِ ا عدـَبـت ـِلــَصـَ و َي ـِهـ

she arrived after the bus had gone
hiya waSalit baAd ma ilmasrahiya 'ibtadit

تِد ـَة إبتــَيــِحـَسر ـَلمـِ ا َعد ما ـَبـت ـِلــَصـَ و َي ـِهـ
he acts like the owner
biyitSarraf zayi ilmaalik

كـِلـَلما ِ ا ييَز ف ّ َرـَتصــِيــِبـ

he acts as if he owns the place
biyitSarraf zayi ma yikoon ilmakaan bitaaAuh

هـُعـَتا ـِن بـَكا ـَلمـِكون ا ـِ يـَيي ما َز ف ّ َرـَتصــِيــِبـ

yikoon كونـِيـ  is added in the last example because it is something that is unlikely to happen. See 
kaan for more details.
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Conjunctions
Conjunctions are the useful little words that join clauses together to make more complex 
sentences.

I want to make bread but I don't have enough flour
Aaayiz aacAamil Aiysh lakin maAandysh diqyq kifaayao

Part English Egyptian

Main clause I want to make bread
Aaayiz 'aAamil Aiysh

يشـِل عــِمــَز أعــِيـَعا

Conjunction but
lakin

نـِكــَلـ

Subordinate 
clause I don't have enough flour

maAandeesh di'ee' kifaaya
ةـَيـَفا ـِقيق كـِنديش د ـَعــَمـ

If you just want to attach a noun, you should use a preposition, but if you want to attach a clause 
(ie, there is a verb in bit that you want to attach), then a conjunction is required. In English, the 
same word is often used for both preposition and conjunction, but there are differences in 
Egyptian: see prepositions and conjunctions for more details.

In both English and Egyptian, you can put the subordinate clause either before or after the main 
clause. This doesn't change the meaning at all, just the emphasis.

You can go out when you have finished your homework
mumkin tuKrug lammaa hatiKlis iil-waegib

When you have finished your homework, you can go out.
lammaa hatiKlis iil-waegib, mumkin tuKrug

If there is a subject pronoun in the second clause, it becomes a pronoun suffix attached to the 
conjunction. For example:

I feared that she was lost
aanaa Kuft iinnahaa tikwn taahit

The following table lists most of the common conjunctions, and gives examples how they can be 
used.

English Egyptian Example

that 'inn ّإن
I feared that she was lost
aana Kuft 'innaha tikoon taahit

تـِهـَكون تا ـِ تـَها َ ّإنفت ـُ خـَنا َا

as long as Tool ma َطول ما
as long as you water the garden, the plants will grow
Tool ma bitis'i ilgineena, ilzaraA hayikbar

رـَكبــِيــَع حـَر َلز ِة، ا ـَنينــِلجـِسقي ا ـِتــِ بـَطول ما

because Aalashaan
نَشا ـَلــَعـ

pronounced 
Aashaen

I don't have a car because there is not enough money
maAndeesh Aarabiya Aalashaan mafiysh filoos
kifaaya

ةـَيـَفا ـِلوس كــِيش فــِفــَ مـنَشا ـَلــَعـة ـَيــِبـَر ـَعنديش عــَمـ

in order to Aalashaan نَشا ـَلــَعـ
+imperfect

I need money in order to buy food 
mihtaag filoos Aalashaan 'ashtiri 'akl

ري أكلـِ أشتـنَشا ـَلــَعـلوس ـِج فـَحتا ـِمـ

after baAd
ma َعد ماـَبـ we will leave after the movie has finished

hanimshi bAad ma ilfeelm yiKlaS
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صـَخلــِلفيلم يـِ ا َد ما ـَبعـمشي ـِنــَحـ

and wi ِو
I went to the bank and it was closed
raht ilbank wi kaan ma'fool

قفولـَن مـَ كا ِو نك ـَلبـِحت ا َر

as if Aala 
'inn ّلى إنـَعـ

as if ka'inn ّإنَكا
he spends money as if he is rich 
biyuSrif filoos ka'innuh Gani

نيـَه غــُنـإنَكا لوس ـِف فـِصر ـُيــِبـ

as if zayi ma َيي ماَز
he spends money as if he is rich 
biyuSrif filoos zayi ma yikoon Gani

نيـَكون غــِ يـَيي ما َز لوس ـِف فـِصر ـُيــِبـ

before 'abl ma َبل ماـَقـ

but bass ّسـَبـ
I would like to go but I don't have time
nifsi arooh bass maAandeesh wa't

قتَنديش و ـَعــَ مـّسـَبـروح َفسي ا ـِنـ

but lakin نـِكــَلـ ditto

if 'in إن
If you go, you will get into a fight
'inn rooht hinaak, haatit Kaani'

قـِنـَت خا ـِتـَك، حا َنا ـِ روحت هـّإن

if 'iza َإذا
if you have some money, lend me fifty pounds
'iza kaan maAaak filoos, salifni Kamseen ginya

ةـَنيــِمسين جــَفني خــِلــَلوس، ســِك فـَعا ـَن مـَ كا َإذا

instead of badal 
ma َل ماَد ـَبـ

instead of going, call them
badal ma matrooh, kalimhum

مـُمهــِلــَتروح، كــَ مـَل ما َد ـَبـ

like zai ma َي ماَز
as you did for him, he will do for you 
zayi ma Aamalt feeh hayitAamil feek

ل فيكـِمــَتعــِيــَلت فيه هــَمــَ عـَيي ما َز

neither.. 
nor..

laa...

walaah..
٫٫هَلا َ و ٫٫٫َلا

neither this is working nor is this working
la dah naafaA walaah dah biyinfaA

عـَنفــِيــِه بـَ د هَلا َو ع ـَفـَه نا َ د َلا

or 'aw أو
we can eat fish or chicken
>mumkin naakul samak 'aw firaaK

خَرا ـِ فـأوك ـَمــَل ســُكـَن نا ـِمكــُمـ

or (in 
question) wala َلاَو

would you like fish or chicken?
Aaawiz taakul samak wala firaaK?

خ؟َرا ـِ فـَلا َو ك ـَمــَل ســُكـَز تا ِو َعا

rather 
than 'ahsan نـَأحسـ

I would prefer to eat fish rather than chicken
'akul ilsamak 'ahsan min ilfiraaK

خَرا ـِلفـِ ا نـِن مــَأحسـك ـَمــَلسـِل ا ـُأكـ

otherwise wa 'illa َّ إلاَو
shut up otherwise we go home!
'iKrassi wa 'illa haarawahik

كـِحـَو َر َ ها ّ َ إلاَو ي ـّسَإخر

unless 'ila 'iza َ إذاَإلا
don't give him any money unless I allow you to
matideehoosh filoos 'ila 'iza 'ana samahteelak

كـَحتيلــَمــَ سـَ أنا َ إذا َإلا لوس ـِديهوش فــِتــَمـ
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Note that and wa َو  is used a lot in narrative to replace conjunctions like next and then. It is also 
often used in place of but.
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that-clauses
Verbs that deal with communication, opinion or emotions can be followed by a that-clause, which 
specifies what you said or thought or felt. Note that, in English, the that is sometimes omitted, but 
it's still a that-clause.

I think that you are wrong
I think you are wrong

In Egyptian, this is expressed using 'inn ّإن . Note that the subject pronoun of the that-clause can 
be attached to 'inn ّإن  as a suffix.

I said that I was busy
'ana 'ultiluh 'inni kunt mashGool

شغولـَنت مــُ كـيـّإنه ـُلــِلتــُ قـَأنا

I think that you are wrong
'aftikir 'innak Galtan

ًلتاـَك غـَ ّإنر ـِكــِأفتـ

I know that he is lying
'ana Aaarif 'innuh biyikdib

بِكد ـِيــِه بـُ ّإنف ِر َ عا َأنا

I feared that she was lost
aana Kuft 'innaha tikoon taahit

تـِهـَكون تا ـِ تـَها َ ّإنفت ـُ خـَنا َا

I think that we are ready
'aftikir 'inn 'ihna gahzeen

زينـِهـَ جا َ إحنا ّإنر ـِكــِأفتـ
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Conditional clauses (if.. then...)
There are two words meaning if: they are 'iza َإذا  and law وـَلـ . 'iza َإذا  can be used under all 
circumstances: law وـَلـ  cannot be used with the imperfect form of a verb or a preposition.

In English, the word then is occasionally used to complement if. In Egyptian, there is no 
equivalent word.

If I were rich...
If an event or situation is improbable or impossible, in English we use modals like 'would' and 
'were', or backshift the tense of the verb (for example, present becomes past). In Egyptian, the 
word kaan  نَكا  is used after law وـَلـ . Compare these two sentences:

if I have time, I will read the book
iicdhaa Aandy waqt, haaqraac iil-kitaab

if I had time, I would read the book
law kaan Aandy waqt, kunt qaryt iil-kitaab

if I had money, I would buy a car
law maayaa filws, kunt aacshtiryt Aarabiyao

When conditional clause

past 'iza kaan  نَ كا َإذا  + perfect

present 'iza kaan  نَ كا َإذا  + imperfect

future 'iza kaan  نَ كا َإذا  + imperfect



Page 55 www.lisaanmasry.org

Determiners
A determiner introduces a noun. There are four types of determiner:

Type English Examples

article the, and

demonstrative this, that

quantifier some, any

possessive my, his

Articles
In English, there are two articles. The definite article the indicates that we are referring to 
something we have already mentioned, or the listener will understand which one we are talking 
about. The indefinite article a/an indicates that we are not talking about any particular instance of 
something. In Egyptian, there is a definite article il-  لـِا  but no indefinite article.

To talk about a particular man- the listener is expected to know which man we are referring to- we 
say 'the man' in English. In arabic, we attach il-  لـِا  to the front of the noun.

the man is reading his book
ilraagil biyi'r'a kitaabuh

هـُبـَتا ـِقرأ كــِيــِل بــِجـَرا لِا

Note that adding il-  لـِا  to a word affects the pronunciation if it begins with a sun letter.

For compound nouns, where we use a noun to describe another noun, the is used before the 
compound noun. In Egyptian, it is used before each word in the compound noun:

the plastic bag
ilkees ilblastik

كـِستـَبلا لِا كيس لِا

Note that, in Egyptian, il-  لـِا  is used before nouns expressing abstract concepts. In English, it is 
not unless you are referring to a particular kind of whatever the noun relates to.

English Egyptian

love is all you 
need

ilhubb huwwa kull illi 'inta
mahtalKa ـَحتــَلخــَة مـَي إنت ـّلِ ا ّلـُ كـّ َوـُ هـّبـُلحـِا

the love of God 'allah ilhubb ّبـُلحـِه ا ـَــّأل
give peace a 
chance 'iddi ilsalaam furSa ةـَرصــُم فـَلا ـَلسـِي ا ّإد

movement is 
blessed ilharaka baraka ةـَكـَر ـَة بــَكـَر ـَلحـِا

Demonstratives
Demonstratives are words that you generally use when you are pointing at something. In English, 
there are four demonstratives- this and that (singular) and these and those (plural). You 
generally use this/these to refer to something nearer to you, and that/those for something further 
away. They can be used either as pronouns (on their own) or as determiners (introducing a noun). 
In Arabic, there is just one demonstrative, but there are three forms- masculine, feminine and 
plural. It is used either as a pronoun (on its own) or as a demonstrative adjective (after a noun). 
Let's see how that works:
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Usage English Egyptian

pronoun I like this (m) 'ana baahibb dah هَ د ّبـِحـَ با َأنا
pronoun I like this (f) 'ana baahibb dih هِ د ّبـِحـَ با َأنا
pronoun I like these (pl) 'ana baahibb dul لُ د ّبـِحـَ با َأنا

determiner/adjective I like this book(m) 'ana bahibb ilkitab dah هَب د ـَتــِلكـِ ا ّبـِحــَ بـَأنا
determiner/adjective I like this garden(m) 'ana bahibb ilgineena dih هِة د ـَنينــِلجـِ ا ّبـِحــَ بـَأنا
determiner/adjective I like these book(m) 'ana bahibb ilkutub dul لُب د ـُتــُلكـِ ا ّبـِحــَ بـَأنا

Note that, when this is used as a demonstrative determiner, dah  هَد  is used as a demonstrative 
adjective: it goes after the noun, and il-  لـِا  is used as a determiner before then noun.

Quantifiers
Quantifiers specify how much or how many of something we are talking about. Numbers give 
exact information, whereas quantifying determiners give an approximate idea. English examples 
are some, enough, any, many, few. Most English quantifiers do not have an equivalent in 
Egyptian: instead, quantifying adjectives (which follow the noun) are used. any does not have an 
equivalent: it is simply omitted.

Usage English Egyptian

determiner I want some milk
Aaayiz shuwayit laban

نـَبــَ لـةـِيـَو ـُشـز ـِيـَعا

adjective I don't have enough money
maAandeesh filoos kifaaya

ةـَيـَفا ـِكـلوس ـِنديش فــَعــَمـ

- he has any money
maAanduhsh filoos

لوسـِهش فـُند ـَعــَمـ

adjective you have many friends
formal

Aandak 'aShaab kiteer
تيرـِكـب َك أصحا َند ـَعـ

adjective you have a lot of friends
informal

Aandak 'aShaab yaama
َما َيا ب َك أصحا َند ـَعـ

determiner I am tired of too much talk
'ana zahQaaen min kutr ilkalaem

مَلا ـَلكـِ ا ترـُكـن ـِن مـَۤ هقا َ ز َأنا

Possessive suffixes
Possessives indicate who owns something- in English, they are words like my, his and their. In 
both English and Egyptian, they are similar to the corresponding possessive pronouns (mine, his, 
theirs), but they introduce a noun rather than being used on their own. In Egyptian, they are 
suffixes attached to the noun that they relate to, or to the ownership word bitaA عـَتــِبـ  the latter is 
used for most imported words.

what (is) your name?

'ismak 'ieeh?
 إيه؟كَ إسم

The posessive suffixes themselves are pretty easy to learn, but when they are attached to nouns, 
the vowels do a little dance to make sure that you don't get three consonants in a row. Here are 
examples for nouns that end with one or two consonants:
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Nouns ending in two consonants

English
after -C after -CC

suffix Saahib بـِحـَصا suffix kalb لبـَكـ

my -i ـي Sahbi بيـِحـَصا -i ـي kalbi لبيـَكـ

our -na َـنا Saahibna َبناـِحـَصا -ina َناـِــ kalbina َناـِلبــَكـ
your(m) -ak كـَــ Sahbak كـَبــِحـَصا -ak كـَــ kalbak كـَلبــَكـ

your(f) -ik كـِــ Sahbik كـِبــِحـَصا -ik كـِــ kalbik كـِلبــَكـ

your(pl) -
kum ـُمـكـ Saahibkum َحــِبكــُمصا -ukum ـُكــُمــ kalbukum ـَلبــُكــُمكـ

his/its(m) -uh هـُــ Sahbuh هـُبــِحـَصا -uh هـُــ kalbuh هـُلبــَكـ
her/its(f) -ha َـها Saahibha َبهاـِحـَصا -aha َهاـَــ kalbaha َهاـَلبــَكـ

their -
hum ـُمـهـ Saahibhum َحــِبهــُمصا -uhum ـُهــُمــ kalbuhum ـَلبــُهــُمكـ

For nouns ending in -a ةـَــ , the -a ةـَــ  is replaced by -t ـت or -it تـِــ  and then the ending is added.

Nouns ending in -a ةـَــ

English
after -C after -CC

suffix koora ةَكور suffix shanTa ةـَنطــَشـ
my -ti ـتي koorti كورتي -iti تيـِــ shanTiti تيـِنطــَشـ

our -itna َتناـِــ kooritna َتناِكور -itna َتناـِــ shanTitna َتناـِنطــَشـ
your(m) -tak كـَـتـ koortak كـَكورتـ -itak ـِتــَكــ shanTitak ـَنطــِتــَكشـ
your(f) -tik كـِـتـ koortik كـِكورتـ -itik ـِتــِكــ shanTitik ـَنطــِتــِكشـ

your(pl) -itkum ـِتكــُمــ kooritkum ِتكــُمكور -itkum ـِتكــُمــ shanTitkum شـ
ـَنطــِتكــُم

his/its(m) -tuh هـُـتـ koortuh هـُكورتـ -ituh هـُتــِــ shanTituh ـَنطــِتــُهشـ
her/its(f) -itha َتهاـِــ kooritha َتهاِكور -itha َتهاـِــ shanTitha َتهاـِنطــَشـ

their -ithum ـِتهــُمــ koorithum ِتهــُمكور -ithum ـِتهــُمــ shanTithum
شـ
مـُتهــِنطــَ

Nouns that end in alif -a َـا  are treated almost like feminine nouns, ie the alif is replaced by -it  تِـا
and then the ending is added.

Nouns ending in -i ـي or -w ـو are listed below.

Note that for most words ending in -w ـو, for example baltw لتوـَبـ , one would normally use bitaA
عـَتــِبـ  rather than a posessive suffix.

Nouns ending in a vowel

English
-a َـا -i ـي -w ـو

suffix veela َڤيلا koorsi كورسي Aadw دوـَعـ

my -ya َـي veeliti تيِڤيلا koorsya َكورسيا Aadwi دويـَعـ
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our -na َـنا veelitna َتناِڤيلا koorseena َكورسينا Aadoona َدوناـَعـ
your(m) -k ـك veelitak كـَتـِڤيلا koorseek كورسيك Aadook دوكـَعـ

your(f) -ki ِـك veelitik كـِتـِڤيلا koorseeki كورسيكي Aadwik ِكدو ـَعـ

your(pl) -kum
ـكـ
مـُ veelitkum ِتكــُمڤيلا koorseekum ـُمكورسيكـ Aadookum ـَدوكــُمعـ

his/its(m) -h ـه veelituh هـُتـِڤيلا koorseeh كورسيه Aadooh دوهـَعـ

her/its(f) -ha َـها veelitha َتهاِڤيلا koorseeha َكورسيها Aadooha ـَدوهاَعـ

their -hum
ـهـ
مـُ veelithum ِتهــُمڤيلا koorseehum ـُمكورسيهـ Aadoohum ـَدوهــُمعـ

Father and brother 'abb ّأب  and brother 'aKK ّأخ  become 'abw- أبوـ and brother 'aKw- أخوـ when a 
possessive is added.

English
father brother

'abb ّأب 'aKK ّأخ
my 'abwya َأبويا 'aKwya َأخويا
our 'aboona َأبونا 'aKoona َأخونا
your(m) 'abook أبوك 'aKook أخوك
your(f) 'abooki أبوكي 'aKooki أخوكي

your(pl) 'abookum ـُمأبوكـ 'aKookum ـُمأخوكـ
his/its(m) 'abooh أبوه 'aKooh أخوه

her/its(f) 'abooha َأبوها 'aKooha َأخوها
their 'aboohum ـُمأبوهـ 'aKoohum ـُمأخوهـ
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Courtesies
This section summarises the expressions that are used daily to greet and say goodbye to people, 
ask for things and thank people on a day to day basis.

Religion
Religion is very important in Egypt. There are several phrases that you will hear regularly in any 
conversation.

Egyptian English

ilhamdu lillah هـَــّلـِ لـُمد ـَلحـِا thanks to Allah

'allah yisalaamak َمــَكلا ـَســِه يــَــّأل may god protect you m

'allah yisalaamik َمــِكلا ـَســِه يــَــّأل may god protect you f

'inn sha' 'allah هـَــّء ألَ شا ّإن god willing

ya rab بَ ر َيا Oh god!

rabbina َناـِــّبَر our god!

greeting ilsalaam Aaleekum ـَليكــُمم عـَلا ـَلسـِا
peace be with you m/f

response Aaleekum ilsalaam َملا ـَلسـِم ا ـُليكــَعـ

Addressing somebody

ya َيا  is often used before somebody's name or title as a greeting

Egyptian English

ya 'ahmad دـَ أحمـَيا hey, Ahmad!

ya rayis سـِيـَ ر َيا hey, boss!

ya 'usTah هـَسطـُ أ َيا driver!

ya 'ustaaz ذَستا ُ أ َيا hey mister(teacher)!
to a respectable person

ya 'ustaaza ةَذ َستا ُ أ َيا hey madam!

baasha َشاَبا pasha m/f

In addition to the standard pronouns for you, there are some more formal versions:

Egyptian English

informal

'inta َإنت you m

'inti ِإنت you f

'intu إنتوا you pl

formal

haDritak ضر ـَحـ
كـَتـِ

sir

haDritik ضر ـَحـ
كـِتـِ

madam
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siyadtak كـَدتــَيــِسـ sir

siyadtik كـِدتــَيــِسـ madam

'afandim مِند ـَأفـ Sir/Madam

Greetings
To welcome somebody, you can use one of these phrases...

Egyptian English

greeting 'ahlan wa sahlan ًهلاـَ سـَ و ًأهلا welcome and ease

response 'ahlan wa sahlan ًهلاـَ سـَ و ًأهلا welcome and ease

response 'ahlan beek welcome to you m بيكًأهلا

response 'ahlan beeki welcome to you f بيكيًأهلا

greeting hamd illah Aala salamtak َمتــَكلا ـَلى ســَه عــَــّلِمد ـَحـ thank god for protecting you m

greeting hamd illah Aala salamtik َمتــِكلا ـَلى ســَه عــَــّلِمد ـَحـ thank god for protecting you f

Whenever you meet somebody that you already know, you should shake hands (very gently) and 
use one of the following greetings.

Before sunset, the following informal greetings are used:

Egyptian English

greeting Sabaah ilKeer لخيرِح ا َبا ـَصـ a day of wellbeing

response Sabaah ilnoor لنورِح ا َبا ـَصـ a day of light

response Sabaah il'ishTa ِلقــِشطــَةح ا َبا ـَصـ a day of cream

response Sabaah ilful لـُلفـِح ا َبا ـَصـ a day of jasmine

After sunset, the following informal greetings may be used: I have heard them very rarely, though.

Egyptian English

greeting misa' ilKeer ِلخيرء ا َسا ـِمـ an evening of wellbeing

response misa' ilKeer ِلخيرء ا َسا ـِمـ an evening of wellbeing

response misa' ilful ء ا َسا ـِمـ
لـُلفـِ

an evening of jasmine

Next, you should ask how they are:

Egyptian English

question Aaamil 'ieeh? ل إيه؟ـِمـَعا what are you m doing?

question Aamla 'ieeh? ة إيه؟ـَلــِمـَعا what are you f doing?

question 'izayak? ك؟ـَيـَإز how are you m

question 'izayik? ك؟ـِيـَإز how are you f

question il'aKbaar 'ieeh? ر إيه؟َلأخبا ِا what's new?
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response kuluh tamaam, ilhamdu lillah ـِلـّــَه لـُمد ـَلحـِم، ا َما ـَه تــُلــُكـ all ok, thank god

response miya miya, ilhamdu lillah هـَــّلـِ لـُمد ـَلحـِة، ا ـَيــِة مــَيــِمـ 100% thank god

response kuwayis, ilhamdu lillah هـَــّلـِ لـُمد ـَلحـِس، ا ـِيـَو ـُكـ I m am good, thank god

response kuwayisa, ilhamdu lillah هـَــّلـِ لـُمد ـَلحـِة، ا ـَســِيـَو ـُكـ I fgood, thank god

response nuS nuS صـُص نــُنـ half and half

response mish baTTaal لَا ـّطـَش بــِمـ not bad

question wa 'inta? ؟َ إنت َو and you m?

question wa 'inti? ؟ِ إنت َو and you f?

If you know them well, you should ask how their wives, children, etc...

Introductions

Egyptian English

'ismak 'ieeh? ك إيه؟ـَإسمـ what is your m name?

'ismik 'ieeh? ك إيه؟ـِإسمـ what is your f name?

'ismi ... ٫٫٫إسمي my name is ...

tisharrafna ّ رـَشــِتـ
َفناَ

pleased to meet you

Making you comfortable

Egyptian English

'istirayah حـَيـَر ـِإستـ make yourself m comfortable

'istirayahi َيــَحير ـِإستـ make yourself f comfortable

tishrab 'ieeh? ب إيه؟َشر ـِتـ what will you m drink?

tishrabi 'ieeh? بي إيه؟َشر ـِتـ what will you f drink?

Meal time
Egyptians normally have two big meals a day, plus a snack before bedtime.

English Time Types of food Egyptian

breakfast 11-12am bread with salads, dips, luncheon meats, 
omelette with bastirma, tamiyya fiTaar طا ـِفـ

رَ
breakfast
(Ramadan) sunset cooked meat, rice and vegetables, 

juice, sweet things 'ifTaar رَإفطا

lunch 5-8pm cooked meat or fish, rice and vegetables Gada َداـَغـ

dinner before 
sleeping yogurt, fruit Aasha َشاـَعـ

Here are some expressions that are often used around meal times
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Egyptian When to say it

remark biilhanna wa ilshiffa ِلشــِفـّاَ ا َ و َا ـّنـَلهـِا ـِبـ before or after eating

remark sufrah dayman ًيماَه دا َفر ـُسـ
say to host
before leaving table
like "thanks for the meal"

response biilhanna wa ilshiffa ِلشــِفـّاَ ا َ و َا ـّنـَلهـِا ـِبـ

Please

Egyptian English

to m Aan 'iznak كـَن إذنــَعـ excuse me
to get past someoneto f Aan 'iznik كـِن إذنــَعـ

to m law samaht ـَمــَحتو ســَلـ
please

to f law samahti ـَمــَحتيو ســَلـ
to m min faDlak ـَضلــَكن فــِمـ

please
to f min faDlik ـَضلــِكن فــِمـ
request mumkin... ٫٫٫نـِمكــُمـ Please could you/I.....

response mumkin نـِمكــُمـ Yes (it's possible)

Thank you

Egyptian English

remark shukran ًكراـُشـ
remark 'alf shukr كرـُألف شـ

remark mutshakir aaw'i َٶير ا ـِكــَتشــُمـ

reply Aafwan ًفواـَعـ don't mention it
you are welcome

reply ilAafw فوـَلعـِا you are welcome

Goodbyes

Egyptian English

remark maAa ilsalaama َمــَةلا ـَلسـِ ا َع ـَمـ with safety

reply maAa ilsalaama َمــَةلا ـَلسـِ ا َع ـَمـ with safety

hashoofak 'imtaa? ؟َك إمتا ـَشوفــَهـ When will I see you f?

hashoofik 'imtaa? ؟َك إمتا ـِشوفــَهـ When will I see you f?

hashoofak baAdeen عدينـَك بــَشوفــَهـ See you m later

hashoofik baAdeen عدينـَك بــِشوفــَهـ See you f later

Achievement
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Egyptian English

haZZ saAeed عيدـَ سـّظـَحـ good luck!

remark mabrook بروكـَمـ congratulations

response 'allah yibaarak feek ك فيكَر َبا ـِه يــَــّأل god bless you 
m

response 'allah yibaarik feeki ك فيكيِر َبا ـِه يــَــّأل god bless you f

Occasions

Egyptian English

kul sana wa 'inta 
Tayib

َ إنت َة و ـَنــَل ســُكـ
بـِيــَ طـ

every year and you are happy
birthdays, new year, feasts

remark ramaDaan kareem ريمـَن كـَضا ـَمـَر during ramadan

response 'allah 'akram مَه أكر ـَــّأل during ramadan

Opinions

Egyptian English

question 'ieeh r'ayak? ك؟ـَإيه رأيـ what do you m think?

question 'ieeh r'ayik? ك؟ـِإيه رأيـ what do you f think?

question tamaam? م؟َما ـَتـ OK?

question tamaam kidah? ه؟َد ـِم كـَما ـَتـ Ok like this?

response 'aeewa َأيوا yes

response maashi شيَما It goes
ok

response tamaam مَما ـَتـ good

response Tayib بـِيــَطـ fine

response haaDir رـِضـَحا right away

response mayinfaAsh عشـَنفــِيــَمـ it's no use

response mish mumkin نـِمكــُش مــِمـ not possible

response la' ءَلا no

response la' 'abadan ًداـَء أبـَلا never!

response 'aha َأحا offensive way of disagreeing

response Aafwaan? ؟ًفواـَعـ Pardon?
if you didn't hear

response 'ana mish 'akeed ش أكيدـِ مـَأنا I m/f am not sure

response 'ana mish Aaarif فِر َش عا ـِ مـَأنا I m don't know

response 'ana mish Aarfa ِفــَةر َش عا ـِ مـَأنا I f don't know
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response 'ana mish faahim مـِهـَش فا ـِ مـَأنا I m don't understand

response 'ana mish fahma َهــِمــَةش فا ـِ مـَأنا I f don't understand

Hassle

'imshi إمشي go away!

KalaaS kidah هَد ـِص كـَلا ـَخـ stop this

haraam Aaleek ليكـَم عـَرا ـَحـ shame on you m!

haraam Aaleeki ليكيـَم عـَرا ـَحـ shame on you f!

Kaleek muhtaram َمر ـَحتــُليك مــَخـ be respectful!
if a man gets
over-friendly to a woman'ihtirim nafsak ـَفســَكم نـِر ـِإحتـ

Insults

remark humaar رَما ـُحـ donkey
offensive

remark 'ibn marah هَر ـَإبن مـ your father is a woman
very offensive

remark 'ibn sharmooTa ـَرموطــَةإبن شـ son of a whore/bitch
very offensive

response 'ifandim??? م؟؟؟ِند ـَإفـ pardon????
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Orders, suggestions and requests
There are several ways of telling somebody to do things- orders, strong recommendations, 
suggestions and polite requests....

• an order - do it!
• must - you must do it
• need to, have to - you need to do it
• should - you should do this
• could - you could do this
• would you like to... - you could do this
• are you going to to... - you could do this
• why don't you... - you could do this
• can, could, would - would you please do this?

Order
When you want to order somebody to do something, you use an imperative. This is only 
appropriate if you have some kind of control over somebody- for example, in the army or to a 
reluctant employee.

In English, we simply say the verb without a subject, for example Bring me the money!. In 
Egyptian, there are is a special form or the verb for the imperative- or rather three forms- 
masculine, feminine and plural. Here are some examples.

English Imperfect

Imperative

Masculine Feminine Plural

-i
ـي

-u
ـوا

look! yibuSS ـِبــُصّيـ buSS ّصـُبـ buSSi ـُصـّيبـ buSSu واـّصـُبـ

go! yirooh روحـِيـ ruwh وحُر ruwhi ُوحير ruwhu وحواُر

eat! yaakul لـُكـَيا kul لـُكـ kuli ليـُكـ kulu لواـُكـ

shut up! yuskut ـُسكــُتيـ 'iskut ـُتإسكـ 'iskuti ـُتيإسكـ 'iskutu تواـُإسكـ

calm down! yihda هدىـِيـ 'ihda إهدى 'ihdi إهدي 'ihdu إهدوا
walk!
(go away) yimshi مشيـِيـ 'imshi إمشي 'imshi إمشي 'imshu إمشوا

There are a couple of verbs have irregular imperatives.

English Imperfect

Imperative

Masculine Feminine Plural

-i ـي -u ـوا

bring! yiddi ـِدّييـ haet تَها haeti تيَها hatu تواَها

come! yiygi ـِيجييـ taAaala َلَعا ـَتـ taAaali َليعا ـَتـ taAalu َلواعا ـَتـ

You cannot negate an imperative: instead, you use mish شـِمـ  wrapped around the imperfect. For 
example:

English Imperfect
Negative Imperative

Masculine Feminine Plural
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-i ـي -u ـوا
don't 
look! yibuSS ـِبــُصّيـ matbuSSish ـَتبــُصـّــِشمـ matbuSSeesh ـَتبــُصـّيشمـ matbuSSoosh ـَتبــُصـّوشمـ

don't 
go! yirooh روحـِيـ matruwhsh ُوحشتر ـَمـ matruwheesh تر ـَمـ

وحيشُ
matroohoosh ـَتروحوشمـ

obligation

With an imperative, you are imposing your own authority: you can be slightly more polite by 
suggesting some that there is some external obligation or reason that it should be done. In 
English, you can use modals like must, need to, have to.

In Egyptian, modals are followed by the simple imperfect. Most proper modals are invariable- 
there is no I/you/he form. Here are some examples:

Modal Example Meaning

laazim مِز َلا laazim yiktib بـِكتــِ يـمِز َلا he must write

mihtaag جَحتا ـِمـ mihtaag yiktib بـِكتــِ يـجَحتا ـِمـ he needs to write

ilmafrooD ا
ِلمــَفروض

ilmafrooD yiktib بـِكتــِ يـفروضـَلمـِا he should write

Daroori روريـَضـ Daroori yiktib بـِكتــِ يـروريـَضـ it is essential
that he should write

Suggestion

You can make a suggestion in several ways:

English Egyptian

You could ask your father
mumkin tis'al 'abook

سأل أبوكـِ تـنـِمكــُمـ

We could make a cake
mumkin niAamil keeka

ةـَل كيكــِمــَعــِ نـنـِمكــُمـ

Let's go to the cinema
yalla nirooh ilseeneema

َلسينيماِروح ا ـِ نـّ َلاـَيـ

Would you like to go and have lunch together
teegi nirooh nitGadda sawa

َواـَى سـّدـَتغــِروح نــِ نـتيجي

Would you like to go out?
tihibb tirooh?

روح؟ـِ تـّبـِحــِتـ

Do you want to come?
Aaeyiz teegy?

 تيجي؟زـِيـَعا

Requests
When you want to ask somebody politely to do something, or for something, there are several 
ways of expressing this in English. In Egyptian, there are just two possiblities: using mumkin

نـِمكــُمـ  and a modal, or less formally, putting the prefix mi- ِمـ  before the perfect.

English Egyptian

Could I have an orange juice, please?
mumkin AaSeer burtu'aal, law samaht?

ـَمــَحت؟و ســَل، لـَقا ـُرتــُصير بــَ عـنـِمكــُمـ
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Could you open the door, please?
mumkin tiftah ilbaeb, law samaht?

حت؟ـَمــَو ســَب، لـَلبا ِح ا ـَفتــِ تـنـِمكــُمـ

Why don't you entertain me?
misalleeni

ينيـّلـَسـِمـ
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Questions
There are four main groups of questions.

• Direct- what, when, why
• Indirect- courteous question, whether
• Confirmation - isn't it so?
• Suggestions - Why don't you...?
• Rhetorical- you are making a point and don't expect an answer

English quirks
In English, it is possible to ask a question in many different ways. some of these translate easily 
into Egyptian: others require a little thought. The ones you need to watch out for are:

• sentences with 'do' where you are not doing anything
• sentences with 'got' where you are not getting anything
• sentences with how followed by an adverb or adjective (see adverbal question)

For all English verbs except is and have, you can turn a statement into a question by putting do in 
front of it.

you know John
do you know John?

.

In Egyptian, you can either add huwwa َوـُهـ ّ  at the start of the sentence or use inflection you 
know john?

The word have is somewhat overused in English, and British English speakers often reduce the 
risk of confusion by saying have you got rather than the older form, still used by many Americans, 
do you have...?. There is no equivalent in Egyptian, so inflection is used.

Direct questions
It is possible to frame a direct question in several ways:

• using a query word at the end of the sentence
• preceding a sentence with huwwa َوـُهـ ّ
• by inflection

Query words
In English, a query word normally start the sentence: in Egyptian it is normally at the end of the 
sentence. For example

where are you going?
raayiH fyn?

The following query words can be used:

English Egyptian

what 'ieeh إيه
when 'imta إمتى
where feen فين

where from mineen نينـِمـ

how 'izzai يّ َإز
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which 'anhw أنهو

how many kaam مَكا
followed by singular noun

what (number) kaam مَكا
how much (of something) 'add ieeh يهِ ا ّدـَقـ

how much (money) bikaam مَكا ـِبـ
why leeh ليه

The simple imperfect ('aAamil, tiAooz, yirooh روهـِعوز، يــِل، تــِمــَأعـ ) is often used in questions. 
Here are some examples:

English Egyptian

how are you?
'izzayak?

ك؟َ يّ َإز

how are you?
lit. what are you doing?

'aAamil 'ieeh?
؟إيهل ـِمــَأعـ

what are you doing?
bitaAamil 'ieeh?

؟إيهل ـِمــَعــَتــِبـ

when will I see you?
'ashoofak 'imta?

؟إمتىك ـَأشوفـ

where is the station?
ilmahaTTa feen?

؟فينة ـَــّطـَحــَلمـِا

where can I buy flowers from?
mumkin 'ashtiri ward min feen?

؟فينن ـِرد مـَري و ـِن أشتــِمكــُمـ

where can I buy flowers from?
mineen mumkin 'ashtiri ward?

رد؟َري و ـِن أشتــِمكــُ مـنينـِمـ

where are you from?
'inta mineen?

؟نينـِمـ َإنت

how do I charge this phone?
'ashhan iltileefoon dah 'izzay?

؟يّ َإزه َليفون د ـِلتـِن ا ـَأشحـ

which book (m) do you(m) want?
Aaawiz ilkitaab 'anhw?

؟أنهوب َتا ـِلكـِز ا ِو َعا

which glass (f) is yours(m)?
'anhw ilkubaaya bitaAitak?

ك؟ـَتــِعــَتــِة بــَيـَبا ـُلكـِ ا أنهو

how much milk would you like?
Aaawiz laban 'add ieeh?

؟يهِ ا ّدـَقـن ـَبــَز لـِو َعا

how much is this bag?
ilshanTa di bikaam?

؟مَكا ـِبـة دي ـَنطــَلشـِا

why is he going?
huwwa raayih leeh?

؟ليهح ـِيـَ را ّ َوـُهـ

Here are some common answers to questions
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English Egyptian

How much? This much
'add ieeh? 'add kidah

هَد ـِ كـّدـَيه؟ قـِ ا ّدـَقـ

Why? Because.
leeh? Aalashaan

نَشا ـَلــَليه؟ عـ

Why? It's like that
leeh? kidah

هَد ـِليه؟ كـ

Why? Better like this
leeh? 'ahsan kidah

هَد ـِن كــَليه؟ أحسـ

Why? Why not?
leeh? leeh laa'?

ء؟َليه؟ ليه لا

To ask how many people or things, you should use kaam  مَكا  before the noun. To ask for a 
sequence or reference number (what or which, you put the kaam  مَكا  after the noun. In all of 
these cases, the noun is singular.

English Egyptian

How many children do you have?
Aandak kaam walad?

د؟ـَلـَ و مَكا ك َند ـَعـ

How many days will you stay?
hatinizil kaam yoom?

 يوم؟مَكا ل ِز ـِنــِتــَهـ

How many guests tomorrow?
kaam ziboon bukrah?

ه؟َكر ـُبون بـِ ز مَكا

What is your telephone number?
nimritak kaam?

م؟َكا ك ـَتـِمر ـِنـ

What time is it?
ilsaaAa kaam?

م؟َكا ة ـَعـَلسا ِا

What time is the meeting?
il'igtimaaA ilsaaAa kaam?

َم؟كا ة ـَعـَلسا ِع ا َما ـِلإجتـِا

What is your apartment number?
sha''itak ra'am kaam?

م؟َكا م ـَقـَك ر ـَتــِــّقـَشـ

Which is your apartment?
sha''itak 'anhw?

أنهو؟ك ـَتــِــّقـَشـ

Which floor do you want?
Aaayiz door kaam?

م؟َكا ز دور ـِيـَعا

Pronoun questions

In English, it is possible to make a question by swapping the subject and verb. For example,

he is English
is he English?

The equivalent in Egyptian arabic is to put the query pronoun huwwa َوـُهـ ّ  or, less frequently, hall
ّلـَهـ  at the start of the sentence. You should think of this as "Is it so that..."

huwwa 'inta gaai maAanaa?
؟َنا ـَعــَي مـَ جا َ إنت ّ َوـُهـ

Is it so, that you are coming with us?
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hall 'inta raaDi Aan 'afaAelak?
ك؟ـَعۤـلــَن أفــَضي عـَ را َ إنت ّلـَهـ

Are you satisfied with your actions?

Inflection

In English, you can make a statement by saying she is coming. or turn it into a question, she is 
coming? just by the tone of your voice: the pitch rises a little at the end of the sentence to indicate 
a question. You can do exactly the same thing in Arabic. hiya gayya ةـَييــَ جـَي ـِهـ  is a statement 
and hiya gayya? ة؟ـَييــَ جـَي ـِهـ , with a rising pitch on the last syllable, is a question.

Indirect questions (whether)
An indirect question is made up of two clauses: the first clause is often a courtesy clause "Could 
you possibly..." and the second clause is the real question. Here are some examples of direct and 
indirect questions.

Direct Indirect

where is the station? Can you tell me where the station is?

what is the time? Do you know what the time is?

is he coming? Do you know whether he is coming?

The query-word whether is used only in indirect questions: in Egyptian, 'iza َإذا  is used for this.
English Egyptian

Could I have a lemon juice?
mumkin Aaseer laymoon?

يمون؟ـَسير لــَن عــِمكــُمـ

Can you tell me where the station is?
mumkin ti'uli feen ilmahaTTa?

 ا فينلي ـُقــِن تــِمكــُمـ
ة؟ـَــّطـَحــَلمـِ

Do you know what the time is?
'inta Aaarif ilsaaAa kaam?

؟مَكا ة ـَعـَلسا ِف ا ِر َ عا َإنت

Do you know whether he is coming?
'inta Aaarif 'iza huwwa gayy?

ـَيي؟ جـّ َوـُ هـَإذا ف ِر َ عا َإنت

Confirmation questions
If you are pretty sure about something but want to check, you can use one of the following 
methods:

English Arabic

he's coming, isn't he?
huwwa mish gaay?

ي؟َ جا شـِمـ ّ َوـُهـ

he's coming, isn't that so?
huwwa gaay, mish kidah?

؟هَد ـِش كــِمـي، َ جا ّ َوـُهـ

he's coming, right?
huwwa gaay, Sahh?

؟ّحـَصـي، َ جا ّ َوـُهـ

Suggestions
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In English, you can suggest something by saying "Why don't you..." in Egyptian, you can get the 
same effect by putting mi- ِمـ  on the front of a verb. For example:

ma__tsally-ny shuwayao
Why don't you entertain me for a while?

Rhetorical questions
A rhetorical question is used to make a point: you don't expect an answer. Any of the above 
methods can be used to ask rhetorical questions.

English Arabic

wouldn't it be better if you(m) shut up?
mish tiskut 'ahsan?

ن؟ـَت أحســُسكــِ تـشـِمـ

you(m) must be kidding!
bithazzar, mish kidah?

؟هَد ـِش كــِمـر، ّ َزـَتهــِبـ

you(m) are an idiot, right?
'inta 'ahbal, Sahh?

؟ّحـَصـل، ـَ أهبـَإنت

Adverbal and adjectival questions
In English, it is possible to ask a question using how followed by an adjective or adverb. There is 
no similar construction in Egyptian, so it is necessary to re-phrase the question, usually so that 
you are asking for a number. Here are some examples:

English re-phrased Egyptian

How fast were you driving? how many kilometers an hour..
kaam keeloomitr fi ilsaaAa

ةـَعـَلسا ِتر في ا ـِ كيلومـمَكا
How often do you go to the 
gym? how many times a week...

kaam marra fi il'usbwaA...
٫٫٫عَسبو ُلأ ِة في ا ّ َرـَ مـمَكا

How hot is the oven? what is the temperature?
ilharraara kaam

مَكا ة َر َا ّرـَلحـِا

How difficult was the exam? was the exam difficult

huwwa il'imtihaan kaan SaAb
?

ن َن كا َحا ـِلإمتـِ ا ّ َوـُهـ
عب؟ـَصـ
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Negation
The word mish شـِمـ  is used to negate a phrase. It is either placed in front of the verb or 
preposition, or wrapped around it.

Structure English Arabic

Preposition

I have cigarettes
Aandi sagaayar

رـَيـَجا ـَندي ســَعـ

I don't have any cigarettes
maAandeesh sagaayar

رـَيـَجا ـَ سـشنديـَعـَمـ

There is water
fi mayaah

هَيا ـَفي مـ

There is no water
mafeesh mayaah

هَيا ـَ مـشفيَمـ

kaan
I was there

'ana kunt hinaak
كَنا ـِنت هــُ كـَأنا

I was not there
'ana makuntish hinaak

كَنا ـِ هـشِ نتـُكـَمـ َأنا

perfect
I saw Ahmed

'ana shuft 'ahmad
دـَفت أحمــُ شـَأنا

I did not see Ahmed
'ana mashuftish 'ahmad

دـَ أحمـشِ فتـُشـَمـ َأنا

participle

I know
'ana Aaarif

فِر َ عا َأنا

I do not know

'ana mish Aaarif
فِر َ عا شـِمـ َأنا

aacnaa maAaarifsh

imperfect

He wants to eat
Aaayiz yaakul

لـُكـَز يا ـِيـَعا

He does not want to eat
mish Aaayiz yaakul

لـُكـَز يا ـِيـَ عا شـِمـ

he must not eat
mayaakulsh

شلـُكـَيا َمـ

bi-imperfect

I like this book
bahibb ilkitaab dah

هَب د َتا ـِلكـِ ا ّبـِحــَبـ

I do not like this book

mabahibbsh ilkitaab dah
هَب د َتا ـِلكـِ ا شّبـِحــَبـَمـ

less common...
mish bahibb ilkitaab dah

هَب د َتا ـِلكـِ ا ّبـِحــَ بـشـِمـ
]

Ha-imperfect
I will buy the book

hashtiri ilkitaab
بَتا ـِلكـِري ا ـِشتـَها

I will not buy the book mish hashtiri ilkitaab
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بَتا ـِلكـِري ا ـِشتـَ ها شـِمـ

imperative

go away! iimshy!

don't go!
use mish+you-imperfect
matimsheesh

شمشيـِتـَمـ

Sometimes ma- is used on it own- the -sh does not appear after the word. There are no rules 
about when this can happen.
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Numbers
Arabic digits are not the same as European digits, but unlike the letters they go in the same order- 
the least significant digit goes last, so the digits in a three digit number would be hundreds, tens 
and units. The digits are:

Digit English Egyptian

0
٠ zero Sifr فرـِصـ

1
١ one waahid دـِحـَوا

2
٢ two 'itneen إتنين

3
٣ three talaata ةـَتـَلا ـَتـ

4
٤ four 'arbaAa ةـَعــَأربـ

5
٥ five Kamsa ةـَمســَخـ

6
٦ six sitta ةـَــّتـِسـ

7
٧ seven sabAa ةـَبعــَسـ

8
٨ eight tamanya َنيــَةما ـَتـ

9
٩ nine tisAa ةـَسعــِتـ

10
١٠ ten Aashara َةر ـَشــَعـ

Cardinals and Ordinals
In both English and Egyptian, there are two forms of number- cardinals and ordinals. Cardinals are 
used to count things (one, two, three), Ordinals are used to describe sequence (first, second, etc).

Example Function

Cardinal five used to count things

Ordinal fifth used to describe the order, or position in sequence, of something

Cardinals
Cardinals are used for counting and specifying how many of something. Usage of the first few 
numbers is complicated, but it gets easier after that :-). There are special rules for:

• People of a particular nationality (eg one Englishman)
• Quantities- weight, money, and when you are ordering something (eg teas)
• People in general (men, women etc)
• Things - everything else

The following table gives an overview of the situation:
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Number Form Nationals
Egyptians

Quantities
weight
money

tea

People
men

women

Things
books
chairs

minutes

zero

Sifr
فرـِصـ

mafeesh
فيشـَمـ

+plural
noun

maSriyyin
نـِييـِصر ـَمـ

wazn
زنَو

filoos
لوسـِفـ

shaai
يَشا

rigaala
َلاَجا ِر

sittaat
تَا ـّتـِسـ

kutoob
توبـُكـ

karaasi
سيَرا ـَكـ

da'aayi'
قـِيـَقا َد

one

waahid
دـِحـَوا

+sing
noun

maSri
صريـَمـ

keelw
كيلو

gineeh
نيهـِجـ

shaai
يَشا

wahda
ةَحد َوا

+sing
noun

maSriya
ةـَيـِصر ـَمـ

ns
on its 
own

raagil
لـِجـَرا

sitt
ّتـِسـ

kitaab
بَتا ـِكـ

kursi
رسيـُكـ

di'ee'a
ةـَقيقـِد

two

'itneen
إتنين

+plural
noun

maSriyyin
نـِييـِصر ـَمـ

rigaala
َلاَجا ِر

sittaat
تَا ـّتـِسـ

'itneen
إتنين

+sing
noun

keelw
كيلو

geeneeh
جينيه

shaai
يَشا

noun-yn

kitabeen
بينَتا ـِكـ

kursiyyin
نـِييــِرســُكـ
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di'i'teen
قتينـِقـِد

three

talaata
ةـَتـَلا ـَتـ

+sing
noun

maSri
صريـَمـ

maSrya
ةـَصريــَمـ

keelw
كيلو

geeneeh
جينيه

shaai
يَشا

talat
تـَلــَتـ

+plural
noun

rigaala
َلاَجا ِر

sittaat
تَا ـّتـِسـ

kutoob
توبـُكـ

karaasi
سيَرا ـَكـ

da'aayi'
قـِيـَقا َد

four thru nine, same as 3

Zero

For zero, there is no equivalent of no as in no books. Instead, the verb or preposition is negated 
with mish شـِمـ . For example, fi في means there is..., and so mafeesh فيشـَمـ  means there is no.... 
As in English, the noun is a plural. Alternatively, you can use or without- min Geer ن غيرـِمـ .

English Egyptian

zero Sifr فرـِصـ

no Egyptians (m/f) mafeesh maSriyyin ِييــِنصر ـَفيش مــَمـ
no weight mafeesh wazn زنَفيش و ـَمـ

no money mafeesh filoos لوسـِفيش فــَمـ

no tea mafeesh shaai يَفيش شا ـَمـ

no men mafeesh ragaala َلاَجا َفيش را ـَمـ
no women mafeesh sittaat تَا ـّتـِفيش ســَمـ

no books mafeesh kutoob توبـُفيش كــَمـ

no chairs mafeesh karaasi سيَرا ـَفيش كــَمـ

no seconds mafeesh da'aayi' قـِيـَقا َفيش د ـَمـ

One

The number one has a masculine and feminine form. Both forms are used for people of a 
particular nationality eg an Englishman.

For weights, money and when ordering things, the masculine form only is used.

In English, we would usually say a book rather than one book: the same is true in Egyptian, but 
there is no word for a - the noun is simply used on its own.

English Egyptian
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one waahid دـِحـَوا
one Egyptian (m) waahid maSri صريـَد مــِحـَوا

one Egyptian (f) wahda maSriya ةـَيـِصر ـَة مـَحد َو
a kilo waahid keelw د كيلوـِحـَوا

a guinea waahid gineeh نيهـِد جــِحـَوا

one tea waahid shaai يَد شا ـِحـَوا

a man raagil لـِجـَرا

a woman sitt ّتـِسـ
a book kitaab بَتا ـِكـ

a chair kursi رسيـُكـ

Two
For people of a particular nationality, eg two Englishmen or two Egyptians, use the number 'itneen
.followed by a plural noun إتنين

For weights, money and orders, use the number 'itneen إتنين followed by a singular noun.

For things, you should use the suffix -yn ـين for masculine nouns and -teen ـتين for feminine nouns. 
Nouns ending in -i ـي take the ending -iyyin نـِييــِــ . This is equivalent to a couple which can mean 
exactly two, or approximately two.

English

two 'itneen إتنين

two Egyptians (m/f) 'itneen maSryyin ـَصرييــِنإتنين مـ
two kilos 'itneen keelw إتنين كيلو

two guineas 'itneen gineeh نيهـِإتنين جـ

two teas 'itneen shaai يَإتنين شا

two men 'itneen ragaala َلاَجا َإتنين ر
two women 'itneen sittaat تَا ـّتـِإتنين سـ

two books kitabeen بينَتا ـِكـ

two chair kursiyyin نـِييــِرســُكـ

two minutes di'i'teen قتينـِقـِد

Three to Ten
For People of nationalities, use the number followed by a plural noun.

For weights, money and when ordering things, use the number followed by a singular noun.

For people and things, use the short form listed below followed by a plural noun:

Digit English Egyptian English Egyptian

3 three talaata three books talat kutub
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٣ ةـَتـَلا ـَتـ بـُتــُت كــَلــَتـ

4
٤ four

'arbaAa
ةـَعــَأربـ four books

'arbaAa kutub
بـُتــُ كـَع ـَأربـ

5
٥ five

Kamsa
ةـَمســَخـ five books

Kamas kutub
بـُتــُس كــَمــَخـ

6
٦ six

sitta
ةـَــّتـِسـ six books

sitt kutub
بـُتــُ كـّتـِسـ

7
٧ seven

sabAa
ةـَبعــَسـ seven books

sabaA kutub
بـُتــُع كــَبــَسـ

8
٨ eight

tamanya
َنيــَةما ـَتـ eight books

taman kutub
بـُتــُن كــَمــَتـ

9
٩ nine

tisAa
ةـَسعــِتـ nine books

tisAa kutub
بـُتــُ كـَسع ـِتـ

10
١٠ ten

Aashara
َةر ـَشــَعـ ten books

Aashara kutub
ـُتــُبة كـَر ـَشــَعـ

A very small number of nouns have a different plural when you are talking about between 3 and 
10 of them. These are:

English Singular Plural

day yoom يوم tiyaem مَيا ـِتـ
mont shahr هرـَشـ tushhoor شهورـُتـ

person nafar رـَفــَنـ tinfaar رَنفا ـِتـ

plate Taba' ـَبــَقطـ tiTbaa' َقطبا ـِتـ
thousand 'alf ألف talaaf فَلا ـَتـ

Eleven to Ninety Nine
From 11 onwards, if the number is followed by a noun, the noun must be singular:

English Egyptian English Egyptian

eleven
hidaashar

رـَشـَدا ـِحـ eleven books
hidaashar kitaab

بَتا ـِر كــَشـَدا ـِحـ

twelve
'itnaashar

رـَشـَإتنا twelve books
'itnaashar kitaab

بَتا ـِر كــَشـَإتنا

thirteen
talatshar

رـَتشـَلا ـَتـ thirteen books
talatshar kitaab

بَتا ـِر كــَتشـَلا ـَتـ

fourteen
'arbaAtashar

رـَشــَعتــَأربـ fourteen books
'arbatAshar kitaab

بَتا ـِر كــَتعشــَأربـ

fifteen
Kamastashar

ـَمــَستــَشــَرخـ fifteen books
Kamastashar kitaab

بَتا ـِر كــَشــَستــَمــَخـ

sixteen
sittashar

رـَشــَــّتـِسـ sixteen books
sittashar kitaab

بَتا ـِر كــَشــَــّتـِسـ
seventeen sabaAtashar seventeen books sabaAtashar kitaab
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رـَشــَعتــَبــَسـ بَتا ـِر كــَشــَعتــَبــَسـ

eighteen
tamantashar

رـَشــَنتــَمــَتـ eighteen books
tamantashar kitaab

بَتا ـِر كــَشــَنتــَمــَتـ

nineteen
tisAatashar

ـِسعــَتــَشــَرتـ nineteen books
tisAatashar kitaab

بَتا ـِر كــَشــَتــَسعــِتـ

The digits in Egyptian numbers are written in the same order as in European numbers. When 
expressed as words, however, the two digits are stated as units and tens, as in German not 
English, with wa َو  in between:

35 thirty five
تينـَلــَ تـَة و ـَمســَ خـ٣٥

Here are the numbers from 20 to 90:

English Egyptian

twenty Aashareen
عـ
رينـَشــَ

thirty talateen تينـَلــَتـ

forty 'arbaAeen عينـَأربـ

fifty Kamseen مسينـَخـ

sixty sitteen ينـّتـِسـ

seventy sabaAeen ـَبــَعينسـ
eighty tamaneen نينـَمــَتـ

ninety tisAeen سعينـِتـ

Hundreds
Here are the numbers from one to nine hundred. Note that the short form meet ميت is used when 
hundreds are followed by a noun (which must be singular):

English Egyptian short form
+ singular noun

one hundred miya ةـَيــِمـ meet kitaab بَتا ـِميت كـ

two hundred miteen تينـِمـ miteen kitaab بَتا ـِتين كــِمـ

three hundred tultumiya ةـَيــِمــُلتــُتـ tultumeet kitaab بَتا ـِميت كــُلتــُتـ

four hundred rubAumiya ُبعــُمــِيــَةر rubAumeet kitaab بَتا ـِميت كــُبعـُر

five hundred Kamsumiya ـَمســُمــِيــَةخـ Kamsameet kitaab بَتا ـِميت كــَمســَخـ

six hundred suttumiya ـُتـّــُمــِيــَةسـ suttumeet kitaab بَتا ـِميت كــُــّتـُسـ

seven hundred subuAmiya ـُبــُعمــِيــَةسـ subuAameet kitaab َبتا ـِميت كــَعــُبــُسـ
eight hundred tumunumiya ـُمــُنــُمــِيــَةتـ tumunumeet kitaab بَتا ـِميت كــُنــُمــُتـ

nine hundred tusAumiya ـُسعــُمــِيــَةتـ
tusAumeet kitaab

بَتا ـِميت كــُسعــُتـ
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Thousands
Here are the numbers from one to nine thousand. Five thousand should really be Kamsaat 'alf

ت ألفَمسا ـَخـ , but it is pronounced as below.

English Egyptian

one thousand alf لفَا

two thousand alfeen لفينَا

three thousand talat talaaf فَلا ـَت تــَلــَتـ

four thousand 'arbaA talaaf فَلا ـَع تــَأربـ

five thousand Kamas talaaf َفلا ـَس تــَمــَخـ
six thousand sit talaaf فَلا ـَت تــِسـ

seven thousand sabaA talaaf فَلا ـَع تــَبــَسـ

eight thousand taman talaaf فَلا ـَن تــَمــَتـ

nine thousand tisaA talaaf فَلا ـَع تــَســِتـ

ten thousand Aashar talaaf فَلا ـَر تــَشــَعـ

Ordinals
To explain the sequence of things (first, second, third), you use the ordinal. It can be either as an 
adjective or as a noun in the genitive form: As an adjective, the ordinal be preceded by il  لِا  and, 
for 1 to 9, must agree with the gender of the noun. From 11 onwards, the cardinal numbers are the 
same as ordinals, and are used as adjectives only.

English Egyptian

the third day ilyoom iltaalit تـِلـَلتا ِليوم ا ِا

third day taalit yoom ت يومـِلـَتا

the third time ilmarra iltalta ةـَلتـَلتا ِة ا ّ َرـَلمـِا
third time taalit marra ةّ َرـَت مــِلـَتا

the tenth day ilyoom ilAaashir رـِشـَلعا ِليوم ا ِا

tenth day Aaashir yoom ر يومـِشـَعا

the tenth time ilmarra ilAashra ةَر ـِشـَلعا ِة ا ّ َرـَلمـِا
tenth time Aaashir marra ةّ َرـَر مــِشـَعا

the eleventh day ilyoom ilhidaashar رـَشـَدا ـِلحـِليوم ا ِا

eleventh time ilmarra ilhidaashar رـَشـَدا ـِلحـِة ا ّ َرـَلمـِا

the twentieth day ilyoom ilAashareen رينـَشــَلعـِليوم ا ِا

twentieh time ilmarra ilAashareen ِلعــَشــَرينة ا ّ َرـَلمـِا

Here are the first ten ordinals:

English Egyptian English Egyptian
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first awwil لّ ِوَا the first book ilkitaab il'awwil لّ ِلأوِب ا َتا ـِلكـِا

'uoola َولاُأ the first cat il'uTTa il'uoola َولاُلأ ِة ا ـَــّطـُلقـِا
second taani نيَتا the second book ilkitaab iltaani نيَلتا ِب ا َتا ـِلكـِا

tanya ةـَنيـَتا the second cat il'uTTa iltanya ةـَنيـَلتا ِة ا ـَــّطـُلقـِا
third taalit تـِلـَتا the third book ilkitaab iltaalit تـِلـَلتا ِب ا َتا ـِلكـِا

talta ةـَلتـَتا the third cat il'uTTa iltalta ةـَلتـَلتا ِة ا ـَــّطـُلقـِا
fourth rabAa َبعَرا the fourth book ilkitaab ilrabAa َبعَلرا ِب ا َتا ـِلكـِا

rabAa ةـَبعـَر the fourth cat il'uTTa ilrabAa ةـَبعـَلر ِة ا ـَــّطـُلقـِا
fifth Kams مسَخا the fifth book ilkitaab ilKaamis َمــِسلخا ِب ا َتا ـِلكـِا

Kamsa ةـَمســَخـ the fifth cat il'uTTa ilKamsa ةـَمســَلخـِة ا ـَــّطـُلقـِا
sixth saadis سِد َسا the sixth book ilkitaab ilsaadis سِد َلسا ِب ا َتا ـِلكـِا

saatit ةـِتـَسا the sixth cat il'uTTa ilsaatit ةـِتـَلسا ِة ا ـَــّطـُلقـِا
seventh saabiA عـِبـَسا the seventh book ilkitaab ilsaabiA عـِبـَلسا ِب ا َتا ـِلكـِا

seventh sabAa ةـَعــِبـَسا the seventh cat il'uTTa ilsabAa َبــِعــَةلسا ِة ا ـَــّطـُلقـِا
eighth taamin نـِمـَتا the eighth book ilkitaab iltaamin نـِمـَلتا ِب ا َتا ـِلكـِا

eighth tamna ةـَمنــَتـ the eighth cat il'uTTa iltamna ةـَمنــَلتـِة ا ـَــّطـُلقـِا
ninth taasiA عـِسـَتا the ninth book ilkitaab iltaasiA عـِسـَلتا ِب ا َتا ـِلكـِا

ninth tasAa ةـَسعـَتا the ninth cat il'uTTa iltasAa َســِعــَةلتا ِة ا ـَــّطـُلقـِا
tenth Aaashir رـِشـَعا the tenth book ilkitaab ilAaashir رـِشـَلعا ِب ا َتا ـِلكـِا

tenth Aashra ةَر ـِشـَعا the tenth cat
il'uTTa ilAashra

ةَر ـِشـَلعا ِة ا ـَــّطـُلقـِا

From the eleventh onwards, the cardinal and ordinal are the same. Here are some examples:

Number Ordinal English Egyptian

eleven hidaashar رـَشـَدا ـِحـ the eleventh book ilkitaab
ilhidaashar َشــَردا ـِلحـِب ا َتا ـِلكـِا

twelve 'itnaashar رـَشـَإتنا the twelfth book ilkitaab il'itnashar رـَشــَلإتنـِب ا َتا ـِلكـِا

thirteen talaatashar لا ـَتـ
رـَشــَتـَ

the thirteenth 
book

ilkitaab
iltalaatashar

لا ـَلتـِب ا َتا ـِلكـِا
رـَشــَتـَ

twenty Aashareen رينـَشــَعـ the twentieth book ilkitaab
ilAashareen ِلعــَشــَرينب ا َتا ـِلكـِا

thirty thalateen تينـَلــَثـ the thirtieth book ilkitaab iltalateen تينـَلــَلتـِب ا َتا ـِلكـِا

forty 'arbaAeen عينـَأربـ the fortieth book ilkitaab
il'arbaAeen عينـَلأربـِب ا َتا ـِلكـِا

one 
hundred miya ةـَيــِمـ the hundredth 

book ilkitaab ilmiya ةـَيــِلمـِب ا َتا ـِلكـِا

two 
hundred miteen تينـِمـ the two hundredth 

book ilkitaab ilmiteen تينـِلمـِب ا َتا ـِلكـِا
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three 
hundred tultumiya ـُلتــُمــِيــَةتـ the three 

hundredth book ilkitaab iltultumiya ِلتــُلتــُمــِيــَةب ا َتا ـِلكـِا

one 
thousand 'alf ألف the thousandth 

book ilkitaab il'alf لألفِب ا َتا ـِلكـِا

Fractions
The following fractions are widely used:

English Egyptian

half nooS نوص

a third tilt لتـِتـ

a quarter rubaA عـَبـُر

three quarters talaat 'arbaAa ـَعَت أربـَلا ـَتـ

Questions

To ask how many people or things, you should use kam مـَكـ  before the noun. To ask for a 
sequence or reference number (what or which, you put the kam مـَكـ  after the noun. In all of these 
cases, the noun is singular.

Type English Egyptian

count How many children do you have? Aandak kam walad? د؟ـَلـَم و ـَك كـَند ـَعـ

count How many days will you stay? kam yoom hatinizil? ل؟ِز ـِنــِتــَم يوم هــَكـ

count How many guests tomorrow? kam ziboon bukrah? ه؟َكر ـُبون بـِم ز ـَكـ

what What is your telephone number? nimritak kaam? م؟َك كا ـَتـِمر ـِنـ

what What time is it? ilsaaAa kaam? م؟َة كا ـَعـَلسا ِا

what What time is the meeting? il'igtimaaA ilsaaAa kaam? َم؟ة كا ـَعـَلسا ِع ا َما ـِلإجتـِا
what What is your apartment number? sha''eetak raQam kaam? م؟َم كا ـَقـَك ر ـَيتــّقـَشـ

which Which floor do you want? Aaayiz door kaam? م؟َز دور كا ـِيـَعا
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Ownership
There are several different ways to indicate ownership and belonging. These are:

Egyptian Meaning Egyptian English

possessive
pronoun my/your/his

'ismuh
هُ إسم his name

simple
genitive of

ism ilwalad
دـَلـَو لِا سم ِا the name of the boy

bitaaA
عَتا ـِبـ belonging

ilbasboor bitaaAi
عيَتا ـِبـسبور ـَلبـِا my passport

Aand
ندـَعـ ownership

Aandi biyt
يتـِ بـنديـَعـ I have a house

maAa
َعـَمـ have with you

maAaak kabreet?
بريت؟ـَ كـكَعا ـَمـ

Do you have matches (on 
you)?

li
لي

having for a purpose
intended for
attached

fi boosTa leek
ليكة ـَفي بوسطـ there is some post for you

milk
لكـِمـ (my/your/his) property

ilbiyt dah milkuh
ـِلكــُهمـه َيت د ـِلبـِا that house is his property

possessive pronoun
In both English and Egyptian, the most common way of expressing ownership is with a posessive 
pronoun (my, your... etc). In Egyptian, this is a suffix attached to the noun. Here are some 
examples:

English Arabic

my name 'ismi
يإسم

your(m) name
'ismak

كَ إسم

your(f) name
'ismik

كِ إسم

my house
biyti

ييتـِبـ

his house
biytuh

هُ يتـِبـ

my father
'abwya

َيا أبو

your(f) father
'abooha

َها أبو

his father 'abooh
هأبو

our god
rabbina

َنا ِ ّبَر
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The posessive pronouns themselves are pretty easy to learn, but when the pronouns are attached 
to nouns, the vowels do a little dance to make sure that you don't get three consonants in a row. 
See pronouns for more information.

simple genitive
In English, the simple genitive can take two forms: both are expressed in the same way in arabic.

English Egyptian

the man's name
'ism ilraagil

َجــِللرا ِإسم ا

the name of the man
'ism ilraagil

َجــِللرا ِإسم ا

il-  لـِا  can be attached to the second noun if required, but must never be attached to the first noun. 
If the first noun is feminine, the -a ةـَــ  ending changes to -it تـِــ . Nothing must be placed between 
the two nouns. Adjectives go after the second noun, but must agree in gender and number with 
the first noun. If a possessive suffix is required, it must go on the second word (or use bitaaA تا ـِبـ
عَ ). Here are some examples:

English Egyptian

the boy's name is strange
'ism ilwalad Gareeb

ريبـَد غــَلـَلو ِإسم ا

I have her telephone number
Aandi nimrit tileefoonha

َها ليفونـِة تـِمر ـِندي نــَعـ

Where is the railway station?
mahaTit il'aTr feen?

طر فين؟ـَلقـِة ا ـِطــَحــَمـ

Do you know my cousin? (uncle's son)
'inta Aaarif 'ibn Aammy?

؟يّمـَف إبن عـِر َ عا َإنت

Do you know my cousin? (uncle's son)
tiAarif 'ibn Aammy?

؟يّمـَف إبن عـِر ـَعــِتـ

Have you seen the boss's new car?
'inta shooft Aarabiyit ilmudeer ilgideeda?

ة؟َديد ـِلجـِدير ا ـُلمـِ ا ةِ يـِبـَر ـَ شوفت عـَإنت

Have you seen the new boss's car?
'inta shooft ilAarabiya 'illi maAa ilmudeer ilgideed?

ِلجــِديد؟دير ا ـُلمـِ ا َعــَمـي ـّة إلـَيــِبـَر ـَلعـِ شوفت ا َإنت

I want a bottle of water
Aaayiz 'izzaazit mayaah

هَيا ـَ مـةِ زَا ّز إزـِيـَعا

give me this bottle of water
iddeeni 'izzaazit ilmayaah

هَيا ـَلمـِ ا ةِ زَا ّيني إزّدِا
dyh

Belonging- bitaA عـَتــِبـ

bitaA عـَتــِبـ  is used in several ways:

• noun + bitaA + possessive suffix, to indicate ownership
• noun + bitaA + possessive suffix, as an alternative to a genitive
• bitaA + product (milk, onions, tyres etc), to indicate somebody who sells the product
• bitaA + possessive suffix, to refer to a man's or woman's private parts

bitaA عـَتــِبـ  is always used for ownership when the noun ends in -yn ـين and for imported words 
(my villa). It is not used for parts of the body (my leg).
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English Egyptian

I have lost my passport
'ana DayAt ilbasboor bitaaAi

عيَتا ـِبـسبور ـَلبـِيعت ا َ ضا َأنا

how many rooms does your villa have?
Aandak kam 'uooDa fi ilveela bitaAtak?

َعتــَكتا ـِبـ َلڤيلا ِة في ا ـَوضـُم أ ـَك كـَند ـَعـ
؟

Where are your teachers?
feen ilmudarriseen bitwaAak?

؟كـَعـَتو ـِبـسين ّ ِرَد ـُلمـِفين ا

He is a vegetable seller
huwwa bitaaA KuDaar

رَضا ـُ خـعَتا ـِبـ ّ َوـُهـ

He is a milk seller
means he's a ladies' man

huwwa bitaaA laban
نـَبــَ لـعَتا ـِبـ ّ َوـُهـ

Stop scratching yourself!
baTTal tuhrush fi bitaaAak

كـَعـَتا ـِبـش في ُهر ـُل تــَــّطـَبـ

bitaaA عَتا ـِبـ  is like a participle, so it has to agree in gender and number with the noun. Here are 
all of the possible endings:

English m f pl

the book the bag the books

ilkitaab bitaaA-
عـَتا ـِب بـَتا ـِلكـِا

ilshanTa bitaAt-
عتـَتا ـِة بــَنطــَلشـِا

ilkutoob bitooA-
توعــِتوب بــُلكـِا

belonging to me
bitaaAi

عيَتا ـِبـ
bitaAti

عتيَتا ـِبـ
bitooAi

توعيـِبـ

belonging to us
bitaAna

َعناَتا ـِبـ
bitaaAitna

َتناـِعـَتا ـِبـ
bitooAna

َتوعناـِبـ

belonging to you(m)
bitaaAak

كـَعـَتا ـِبـ
bitaAtak

كـَعتـَتا ـِبـ
bitooAak

كـَتوعــِبـ

belonging to you(f)
bitaaAik

كـِعـَتا ـِبـ
bitaAtik

كـِعتـَتا ـِبـ
bitooAik

كـِتوعــِبـ

belonging to you(pl)
bitaAkum

مـُعكـَتا ـِبـ
bitaaAitkum

مـُتكــِعـَتا ـِبـ
bitooAkum

مـُتوعكــِبـ

belonging to him
bitaaAuh

هـُعـَتا ـِبـ
bitaAtuh

هـُعتـَتا ـِبـ
bitooAuh

هـُتوعــِبـ

belonging to her
bitaAha

َعهاَتا ـِبـ
bitaaAitha

َتهاـِعـَتا ـِبـ
bitooAha

َتوعهاـِبـ

belonging to them
bitaAhum

مـُعهـَتا ـِبـ
bitaaAithum

مـُتهــِعـَتا ـِبـ
bitooAhum

مـُتوعهــِبـ

Ownership - Aand ندـَعـ

Aand ندـَعـ  means that you own something but don't necessarily have with you. It can also be used 
about members of your family. An object pronoun can be added to indicate who owns something. 
Here are some examples:

English Egyptian

I have a car Aandi Aarabiya
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ةـَيــِبـَر ـَ عـنديـَعـ

he has two children
Aanduh waladeen

دينـَلـَ و هُند ـَعـ

do you have any books?
Aandak kutub?

ب؟ـُتــُ كـكَند ـَعـ

Here are all of the possible forms.

English Arabic

I have
Aandi

نديـَعـ

we have
Aandina

َناِند ـَعـ

you(m) have
Aandak

كَند ـَعـ

you(f) have
Aandik

كِند ـَعـ

you(pl) have
Aandukum

مـُكـُند ـَعـ

he has
Aanduh

هُند ـَعـ

she has
Aandaha

َهاَند ـَعـ

they have
Aanduhum

مـُهـُند ـَعـ

Having with you maAa َعـَمـ

maAa َعـَمـ  means that you have something or somebody with you. It takes an object suffix to say 
who it is with.

English Egyptian

Do you have the keys?
maAak ilmafateeh?

تيح؟َفا ـَلمـِ ا كـَعــَمـ

I will go with you
'ana harooh maAaak

كـَــَعــَمـروح َ ها َأنا

Do you have any change?
maAak fakka?

ة؟ـَــّكـَ فـكـَعــَمـ
<

Here are all of the possible forms:

English Egyptian

I have
maAaaya

َياَعا ـَمـ

we have
maAaana

َناَعا ـَمـ
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you(m) have
maAaak

كَعا ـَمـ

you(f) have
maAaaki

كيَعا ـَمـ

you(pl) have
maAaakum

مـُكـَعا ـَمـ

he has
maAaah

هَعا ـَمـ

she has
maAaaha

َهاَعا ـَمـ

they have
maAaahum

مـُهـَعا ـَمـ

intended for - ly- ليـ
li لي can be used for parts of the body, members of your family, for something that is attached, and 
for something that is intended for somebody or something. It is also used when an inanimate 
object has something. Here are some examples:

English Egyptian

he has only one leg
leeh rigl wahda bas

سـَة بـَحد َجل وا ِ ر ليه

she has two children
leeha waladeen

دينـَلـَ و َليها

there is mail for you (f)
fi boosTa leeki

ليكية ـَفي بوسطـ
I owe you five pounds
Lit: I have five founds for you(m)

Aandi Kamsa gineet leek
ليكنية ـِة جــَمســَندي خــَعـ

this present is for (all of) you(pl)
ilhidaya di leekum

مـُليكـة دي ـَيـَد ـِلهـِا
I want a garden seat
A seat intended for the garden

Aaayiz kursi lilginiyna
ةـَينــِنــِلجـِلـرسي ـُز كــِيـَعا

the flat has a garage
ilsha''a leeha garaaj

چَرا ـَ جـَليها ة ـَــّقـَلشـِا

the flat has two bedrooms
use fi في because rooms are inside

ilsha''a feeha'uooDteen
وضتينُأ َفيها ة ـَــّقـَلشـِا

Here are all of the possible forms:

English m

I have
liya

َيـِلـ

we have
leena

َلينا

you(m) have leek
ليك

you(f) have leeki
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ليكي

you(pl) have
leekum

مـُليكـ

he has leeh
ليه

she has
leeha

َليها

they have
leehum

مـُليهـ

Possession property milk لكـِمـ

Ownership of real estate - houses, land etc, can be expressed with milk- لكــِمـ  plus a suffix.

English Egyptian

He has his own house
Aanduh biyt milkuh

هـُلكــِمـيت ـِه بـُند ـَعـ

I own land in Hurghada
Aandi 'arD milk fi ilGarda'a

َقــَةرد ـَلغـِ في ا لكـِمـندي أرض ـَعـ
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Quantities
You can specify a quantity in several ways:

• measures - metres, kilos etc
• numbers
• containers - packs, bottles etc
• approximate amounts - a little, a lot etc

Measures
For weights, lengths and other measurements, you use a number followed by a singular noun.

Ahmed is 1m90 tall
'ahmad Toolooh mitr 1 wa 90 santi

نتيـَ سـ٩٠ َ و ١تر ـِمـد طولوه ـَأحمـ

this bag is 20 pounds
ilshanTa dih bi Aishreen gineeh

نيهـِشرين جــِعـ ِه ب ِة د ـَنطــَلشـِا

2 kilos of potatoes, please
'itneen keelw baTaaTis, law samaht

حتـَمــَو ســَس، لــِطـَطا ـَ بـإتنين كيلو

I want a hundred grams of salami
Aaayiz meet garam salaami

ميَلا ـَ سـمَر ـَميت جـز ـِيـَعا

I need a quarter kilo of butter
mihtaag rubaA keelw zibda

ةَبد ِ ز ع كيلوـَبـُر ج َحتا ـِمـ

the truck brought eight tonnes of water
ilAarabiya gaabit tamanya Tun mayaat

ةَيا ـَ مـنـُة طــَنيـَما ـَتـت ـِبـَة جا ـَيــِبـَر ـَلعـِا

Numbers
See the section in numbers for more information about this.

Containers
If you want something in a container of some sort: carton, bottle, etc, you use the genitive of the 
container. The main effect of this is that words ending in tee-marbuta -a ةـَــ  are pronounced -it تـِــ . 
Here are some examples:

you must take one spoonful of medicine
laazim taKuz maAla'it dawa'

ءَوا َ د ةـِقــَعلــَمـذ ـُخــَم تـِز َلا

I want a pack of cigarettes
Aaayiz Aalbit sagaayar

رـَيـَجا ـَ سـةـِلبــَعـز ـِيـَعا

a bottle of water, please
'izzaazit maaya, law samaht

ـَمــَحتو ســَة، لــَيـَ ما ةِز َا ّإز

A/an and Some
In English, if you are talk about one non-specific instance that is countable you would use the 
indefinite article a or an, for example a book or an apple. There is no equivalent of a/an or some 
in Egyptian arabic.

Likewise, when you are talking about an unspecified amount something that is not countable, you 
say some sugar. Again, there is no equivalent in Egyptian Arabic. You can specify a quantity, for 
example shuwayit

ةـِيـَو ـُشـ
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(a little) but there is no word for an unspecified quantity.

Approximate measures

tea without sugar
shaai meen Geer sukkar

رـَــّكـُ سـمين غيري َشا

normal tea
(with three sugar)

shaai mazbooT
زبوطـَمـي َشا

weak tea
shaai Kafeef

فيفـَخـي َشا

strong tea
shaai ti'eel

قيلـِتـي َشا

a little milk
shuwayit laban

نـَبــَ لـةـِيـَو ـُشـ

I don't have enough money
maAandeesh filoos kifaaya

ةـَيـَفا ـِكـلوس ـِنديش فــَعــَمـ

he has a lot of money
Aanduh filoos kiteer

تيرـِكـلوس ـِه فـُند ـَعـ
you have a lot of friends
informal

Aandak 'aShaab yaama
َما َيا ب َك أصحا َند ـَعـ
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Questions
There are four main groups of questions.

• Direct- what, when, why
• Indirect- courteous question, whether
• Confirmation - isn't it so?
• Suggestions - Why don't you...?
• Rhetorical- you are making a point and don't expect an answer

English quirks
In English, it is possible to ask a question in many different ways. some of these translate easily 
into Egyptian: others require a little thought. The ones you need to watch out for are:

• sentences with 'do' where you are not doing anything
• sentences with 'got' where you are not getting anything
• sentences with how followed by an adverb or adjective (see adverbal question)

For all English verbs except is and have, you can turn a statement into a question by putting do in 
front of it.

you know John
do you know John?

.

In Egyptian, you can either add huwwa َوـُهـ ّ  at the start of the sentence or use inflection you 
know john?

The word have is somewhat overused in English, and British English speakers often reduce the 
risk of confusion by saying have you got rather than the older form, still used by many Americans, 
do you have...?. There is no equivalent in Egyptian, so inflection is used.

Direct questions
It is possible to frame a direct question in several ways:

• using a query word at the end of the sentence
• preceding a sentence with huwwa َوـُهـ ّ
• by inflection

Query words
In English, a query word normally start the sentence: in Egyptian it is normally at the end of the 
sentence. For example

where are you going?
raayiH fyn?

The following query words can be used:

English Egyptian

what 'ieeh إيه
when 'imta إمتى
where feen فين

where from mineen نينـِمـ

how 'izzai يّ َإز
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which 'anhw أنهو

how many kaam مَكا
followed by singular noun

what (number) kaam مَكا
how much (of something) 'add ieeh يهِ ا ّدـَقـ

how much (money) bikaam مَكا ـِبـ
why leeh ليه

The simple imperfect ('aAamil, tiAooz, yirooh روهـِعوز، يــِل، تــِمــَأعـ ) is often used in questions. 
Here are some examples:

English Egyptian

how are you?
'izzayak?

ك؟َ يّ َإز

how are you?
lit. what are you doing?

'aAamil 'ieeh?
؟إيهل ـِمــَأعـ

what are you doing?
bitaAamil 'ieeh?

؟إيهل ـِمــَعــَتــِبـ

when will I see you?
'ashoofak 'imta?

؟إمتىك ـَأشوفـ

where is the station?
ilmahaTTa feen?

؟فينة ـَــّطـَحــَلمـِا

where can I buy flowers from?
mumkin 'ashtiri ward min feen?

؟فينن ـِرد مـَري و ـِن أشتــِمكــُمـ

where can I buy flowers from?
mineen mumkin 'ashtiri ward?

رد؟َري و ـِن أشتــِمكــُ مـنينـِمـ

where are you from?
'inta mineen?

؟نينـِمـ َإنت

how do I charge this phone?
'ashhan iltileefoon dah 'izzay?

؟يّ َإزه َليفون د ـِلتـِن ا ـَأشحـ

which book (m) do you(m) want?
Aaawiz ilkitaab 'anhw?

؟أنهوب َتا ـِلكـِز ا ِو َعا

which glass (f) is yours(m)?
'anhw ilkubaaya bitaAitak?

ك؟ـَتــِعــَتــِة بــَيـَبا ـُلكـِ ا أنهو

how much milk would you like?
Aaawiz laban 'add ieeh?

؟يهِ ا ّدـَقـن ـَبــَز لـِو َعا

how much is this bag?
ilshanTa di bikaam?

؟مَكا ـِبـة دي ـَنطــَلشـِا

why is he going?
huwwa raayih leeh?

؟ليهح ـِيـَ را ّ َوـُهـ

Here are some common answers to questions
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English Egyptian

How much? This much
'add ieeh? 'add kidah

هَد ـِ كـّدـَيه؟ قـِ ا ّدـَقـ

Why? Because.
leeh? Aalashaan

نَشا ـَلــَليه؟ عـ

Why? It's like that
leeh? kidah

هَد ـِليه؟ كـ

Why? Better like this
leeh? 'ahsan kidah

هَد ـِن كــَليه؟ أحسـ

Why? Why not?
leeh? leeh laa'?

ء؟َليه؟ ليه لا

To ask how many people or things, you should use kaam  مَكا  before the noun. To ask for a 
sequence or reference number (what or which, you put the kaam  مَكا  after the noun. In all of 
these cases, the noun is singular.

English Egyptian

How many children do you have?
Aandak kaam walad?

د؟ـَلـَ و مَكا ك َند ـَعـ

How many days will you stay?
hatinizil kaam yoom?

 يوم؟مَكا ل ِز ـِنــِتــَهـ

How many guests tomorrow?
kaam ziboon bukrah?

ه؟َكر ـُبون بـِ ز مَكا

What is your telephone number?
nimritak kaam?

م؟َكا ك ـَتـِمر ـِنـ

What time is it?
ilsaaAa kaam?

م؟َكا ة ـَعـَلسا ِا

What time is the meeting?
il'igtimaaA ilsaaAa kaam?

َم؟كا ة ـَعـَلسا ِع ا َما ـِلإجتـِا

What is your apartment number?
sha''itak ra'am kaam?

م؟َكا م ـَقـَك ر ـَتــِــّقـَشـ

Which is your apartment?
sha''itak 'anhw?

أنهو؟ك ـَتــِــّقـَشـ

Which floor do you want?
Aaayiz door kaam?

م؟َكا ز دور ـِيـَعا

Pronoun questions

In English, it is possible to make a question by swapping the subject and verb. For example,

he is English
is he English?

The equivalent in Egyptian arabic is to put the query pronoun huwwa َوـُهـ ّ  or, less frequently, hall
ّلـَهـ  at the start of the sentence. You should think of this as "Is it so that..."

huwwa 'inta gaai maAanaa?
؟َنا ـَعــَي مـَ جا َ إنت ّ َوـُهـ

Is it so, that you are coming with us?
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hall 'inta raaDi Aan 'afaAelak?
ك؟ـَعۤـلــَن أفــَضي عـَ را َ إنت ّلـَهـ

Are you satisfied with your actions?

Inflection

In English, you can make a statement by saying she is coming. or turn it into a question, she is 
coming? just by the tone of your voice: the pitch rises a little at the end of the sentence to indicate 
a question. You can do exactly the same thing in Arabic. hiya gayya ةـَييــَ جـَي ـِهـ  is a statement 
and hiya gayya? ة؟ـَييــَ جـَي ـِهـ , with a rising pitch on the last syllable, is a question.

Indirect questions (whether)
An indirect question is made up of two clauses: the first clause is often a courtesy clause "Could 
you possibly..." and the second clause is the real question. Here are some examples of direct and 
indirect questions.

Direct Indirect

where is the station? Can you tell me where the station is?

what is the time? Do you know what the time is?

is he coming? Do you know whether he is coming?

The query-word whether is used only in indirect questions: in Egyptian, 'iza َإذا  is used for this.
English Egyptian

Could I have a lemon juice?
mumkin Aaseer laymoon?

يمون؟ـَسير لــَن عــِمكــُمـ

Can you tell me where the station is?
mumkin ti'uli feen ilmahaTTa?

 ا فينلي ـُقــِن تــِمكــُمـ
ة؟ـَــّطـَحــَلمـِ

Do you know what the time is?
'inta Aaarif ilsaaAa kaam?

؟مَكا ة ـَعـَلسا ِف ا ِر َ عا َإنت

Do you know whether he is coming?
'inta Aaarif 'iza huwwa gayy?

ـَيي؟ جـّ َوـُ هـَإذا ف ِر َ عا َإنت

Confirmation questions
If you are pretty sure about something but want to check, you can use one of the following 
methods:

English Arabic

he's coming, isn't he?
huwwa mish gaay?

ي؟َ جا شـِمـ ّ َوـُهـ

he's coming, isn't that so?
huwwa gaay, mish kidah?

؟هَد ـِش كــِمـي، َ جا ّ َوـُهـ

he's coming, right?
huwwa gaay, Sahh?

؟ّحـَصـي، َ جا ّ َوـُهـ

Suggestions
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In English, you can suggest something by saying "Why don't you..." in Egyptian, you can get the 
same effect by putting mi- ِمـ  on the front of a verb. For example:

ma__tsally-ny shuwayao
Why don't you entertain me for a while?

Rhetorical questions
A rhetorical question is used to make a point: you don't expect an answer. Any of the above 
methods can be used to ask rhetorical questions.

English Arabic

wouldn't it be better if you(m) shut up?
mish tiskut 'ahsan?

ن؟ـَت أحســُسكــِ تـشـِمـ

you(m) must be kidding!
bithazzar, mish kidah?

؟هَد ـِش كــِمـر، ّ َزـَتهــِبـ

you(m) are an idiot, right?
'inta 'ahbal, Sahh?

؟ّحـَصـل، ـَ أهبـَإنت

Adverbal and adjectival questions
In English, it is possible to ask a question using how followed by an adjective or adverb. There is 
no similar construction in Egyptian, so it is necessary to re-phrase the question, usually so that 
you are asking for a number. Here are some examples:

English re-phrased Egyptian

How fast were you driving? how many kilometers an hour..
kaam keeloomitr fi ilsaaAa

ةـَعـَلسا ِتر في ا ـِ كيلومـمَكا
How often do you go to the 
gym? how many times a week...

kaam marra fi il'usbwaA...
٫٫٫عَسبو ُلأ ِة في ا ّ َرـَ مـمَكا

How hot is the oven? what is the temperature?
ilharraara kaam

مَكا ة َر َا ّرـَلحـِا

How difficult was the exam? was the exam difficult

huwwa il'imtihaan kaan SaAb
?

ن َن كا َحا ـِلإمتـِ ا ّ َوـُهـ
عب؟ـَصـ
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Which one?
This section explains how to specify which of several things we are interested in, or talking about.

Definite article

To talk about a particular man, we say 'the man' in English. In arabic, we attach il-  لـِا  to the front 
of the noun.

the man is reading his book
iil-raagil biyiqraac kitaab-uh

See articles for more information.

Indefinite article
If we don't want to refer to any man in particular, we say 'a man' in English. There is no equivalent 
of a in arabic, you just use the noun on its own.

I want a dog
aacnaa Aaayiz kalb

If you want to make it clear that you are talking about just one, you can use the word waaHid- one. 
When used for emphasis like this, you place it after the noun.

I want (just) one dog

aacnaa Aaayiz kalb waaHid

You also use it with nationalities to indicate that you are talking about a person, rather than (for 
example) the language.

an English man (or woman)
waaHid iingilyzy

waaHdao iingilyziyao

Adjectives
In both English an Egyptian, you can use an adjective to specify which one you are interested in: 
you simply put the - il-  لـِا  in front of the adjective. Note that, in Egyptian, the noun still retains its 
il-  لـِا  prefix.

English Egyptian

describe I want a red ball
Aaayiz koora hamra

ةَمر ـَة حـَز كور ـِيـَعا

specify I want the red ball
Aaayiz ilkoora ilhamra

ةَمر ـَحـلِا ة َكور لِا ز ـِيـَعا

specify I have read the big book
'ara't ilkitab ilkibeer

بيرـِكـلِا ب ـَتــِكـلِا ءت َرا ـَقـ

Demonstrative adjectives
One particular type of adjective is a demonstrative adjective. These are almost the same as the 
demonstrative pronouns.
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this man

iil-raagil dah

The demonstrative adjectives are:

English Arabic

this (man)
ilraagil dah

هَل د ـِجـَلرا ِا

this (thing, m)
ilkitaab dah

هَب د َتا ـِلكـِا

this (thing, f)
ilhaga dah

هَة د ـَجــَلهـِا

this (woman)
ilsitt di

 ديّتـِلسـِا

these (men)
ilragaala dool

 دولَلا َجا َلر ِا

these (men) nearer
ilragaala di

 ديَلا َجا َلر ِا

these (women)
ilsittaat dool

ت دولَا ـّتـِلسـِا

these (things,m)
ilkutoob di

توب ديـُلكـِا

these (things,f)
ilhagaat di

ت ديَجا ـَلهـِا

over there (m) 'ahw
أهو

over there [f] 'ahi
أهي

over there (pl) 'ahoom
أهوم

Comparatives
You can use a comparative in the same was as an adjective to specify which one you mean:

English Egyptian

mohammed is the tallest student
muhammad 'aTwal Taalib

بـِلـَ طا لَأطو د ـَــّمـَحــُمـ

he is the youngest boy
huwwa 'aSGar walad

دـَلـَ و رـَأصغـ ّ َوـُهـ

the tallest student is 1m90
ilTaalib il'aTwal Toolooh mitr 1 wa 90 santi

نتيـَ سـ٩٠ َ و ١تر ـِ طولوه مـلَلأطو ِا ب ـِلـَلطا ِا

the most expensive drink is 20 pounds
ilmashrab il'aGla 20 gineeh

نيهـِ جـ٢٠ لأغلىِا ب َشر ـَلمـِا
this is the prettiest dress in the shop dih 'ahla fustaan fi ilmahal



Page 99 www.lisaanmasry.org

لـَحــَلمـِن في ا َستا ـُ فـأحلىه ِد

it was the best day in my life
kaan 'ahsan yoom fi hayaati

تيَيا ـَ يوم في حـنـَأحسـن َكا
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Time
Time can be expressed in several different ways:

• units of time - days, weeks etc
• parts of the day - morning/afternoon
• time of day - 6.30
• relative time (before/after) - today/yesterday etc
• days of the week
• dates

Units of time

English Egyptian Plural

moment lahZa ـَحظــَةلـ lahZaat َتحظا ـَلـ
second thanya ةـَنيـَثا thawaani نيَوا ـَثـ

minute di'ee'a ِقيقــَةد da'aayi' قـِيـَقا َد

hour saaAa ةـَعـَسا saAaat تَعا َسا

day yoom يوم 'ayaam مَأيا
week 'usbooA سبوعُأ 'asaabiyA يعـِبـَأسا

month shahr هرـَشـ shuhoor هورـُشـ

year sana ةـَنــَسـ sineen نينـِسـ

lifetime Aumr مرـُعـ 'aAmaar رَأعما

Parts of the day
The main events in the day are sunrise and sunset. Midnight, noon and the six prayer times can 
also be used to specify an approximate time.

English Egyptian

last prayers till dawn illeel يلـّلِا

dawn until sunset ilSubh بحـُلصـِا

after sunset masa' ءَسا ـَمـ
dawn fagr جرـَفـ

noon ilDuhr هرـُلضـِا

after noon baAd ilDuhr ِلضــُهرعد ا ـَبـ
sunset ilmaGrib بِغر ـَلمـِا

midnight nuS illeel يلـّلِص ا ـُنـ

Time of day
In English, it is normal to use half and quarter hours to describe time. In addition, in Egyptian, 
thirds are used. Here is a list of the words that can be used:

English Egyptian
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half nuS ـُصنـ
a third tilt لتـِتـ

a quarter rubA بعُر

and wa َو
less 'ila َإلا

Here are all the times at five minute intervals:

English Egyptian

seven o'clock sabAa ةـَبعــَسـ
five past seven past sabAa wa Kamsa ةـَمســَ خـَة و ـَبعــَسـ
ten past seven sabAa wa Aashara ةَر ـَشــَ عـَة و ـَبعــَسـ
quarter past seven sabAa wa rubA بعُ ر َة و ـَبعــَسـ

twenty past seven sabAa wa tilt لتـِ تـَة و ـَبعــَسـ

twenty five past seven sabAa wa nuS 'ila Kamsa ـَمســَة خـَص إلا ـُ نـَة و ـَبعــَسـ
half past seven sabAa wa nuS صـُ نـَة و ـَبعــَسـ

twenty-five to eight sabAa wa nuS wa Kamsa ـَمســَة خـَص و ـُ نـَة و ـَبعــَسـ
twenty to eight tamanya 'ila tilt لتـِ تـَة إلا ـَنيـَما ـَتـ

quarter to eight tamanya 'ila rubaA عـَبـُ ر َة إلا ـَنيـَما ـَتـ

ten to eight tamanya 'ila Aashara ةَر ـَشــَ عـَة إلا ـَنيـَما ـَتـ
five to eight tamanya 'ila Kamsa ةـَمســَ خـَة إلا ـَنيـَما ـَتـ

Relative time

English Arabic

the day before yesterday 'awil 'imbaarih حِر َل إمبا ِأو

yesterday 'imbaarih حِر َإمبا

today ilnaharda ةَرد َها ـَلنـِا
tomorrow bukrah هَكر ـُبـ
the day after tomorrow baAd bukrah هَكر ـُعد بــَبـ

English Arabic

last week iloosbwaA 'ili faat تَع إلي فا َسبو ُلا ِا

this week iloosbwaA dih هِع د َسبو ُلا ِا
next week iloosbwaA 'ili gaai يَع إلي جا َسبو ُلا ِا

English Arabic

now dilwa'ti َقتيلو ِد
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soon baAd shuwayao

later baAdeen عدينـَبـ

not yet lissah هـَــّسـِلـ
early badri دريـَبـ

late (at night) waKri خريَو

Days of week

English Arabic

Sunday yoom ilaaahad دـَحـَ َلا ِيوم ا
Monday yoom il'ithneen لإثنينِيوم ا

Tuesday yoom iltalaat تَلا ـَلتـِيوم ا

Wednesday yoom il'arbaAa َعـَلأربـِيوم ا
Thursday yoom ilKamees ميسـَلخـِيوم ا

Friday yoom ilgumaAa ِلجــُمــَعــَةيوم ا
Saturday yoom ilsabt بتـَلسـِيوم ا

Dates
Dates are normally written with day as a number, month as a word and year as a number, for 
example:

25th January 2011
25 yanaeyir 2011

٢٠١١ر ـِيـَنا َ يا ٢٥

The month names are:

English Arabic

January yanaeyir رـِيـَنا َيا

February fibraayir رـِيـَبرا ـِفـ

March maeris سِر َما
April 'abreel أبريل

May mayw يوَما
June yooneew يونيو
July yooleew يوليو

August 'aGustTus ـُستطــُسأغـ
September sibtimbir رـِمبــِبتــِسـ

October 'uktoobar رـَكتوبـُأ

November noovimbir رـِمبــِنوڤـ

December deesimbir رـِمبــِديسـ
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Arabic Writing
This describes the arabic alphabet, and how it can be written using roman letters.

Please remember that Egyptian Arabic is an oral language. When people are asked to write it, 
some write in Modern Standard Arabic and then pronounce it the Egyptian way, others write it as 
an Egyptian would say it. As a result, there may some variation in the way things are spelt. For 
example, many verbs end in alif-layena a ى, but many people write it as a regular alif a َا .

Arabic script
There are 28 basic letters in Egyptian arabic, and about a dozen modifiers.

ابنتدذجحخرزسشصضطظعغفقكلمنهوي

Writing goes from right to left, and the majority of arabic letters join onto the following letter and so 
there are therefore four forms of each letter: solitary, initial, middle and final. For the six letters that 
do not join, there are just two forms- solitary and final.

position normal letter non-joining letter

solitary ج د
initial جـ
middle ـجـ
final ـج ـد

The three short vowels a َ, i ِ and u ُ and shadda ّ, which doubles the length of a consonant, are 
collectively called tashkeel شكيلـَتـ  or vowellization. Tashkyl is not normally used in written arabic 
apart from in the Quran. If they are used, they are written above a consonant but pronounced after 
it: for the convenience of non-arabic readers, I have included the tashkyl, but written it after the 
consonant.

See the Arabic Alphabet section for full information about each arabic letter, including the 
european letters used.
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Arabic Alphabet
َ a /æ/ fatha ص S /sˤ/ saad

ِ i /ɪ/ kasra ض D /dˤ/ daad

ُ u /ʊ/ damma ط T /tˤ/ taa

ّ // shadda ظ Z /z/ zaa

أ 'a /ʔæ/ alif-hamza above ع A /ʕ/ ain

إ 'i /ʔɪ/ alif-hamza below غ G /ɣ/ ghin

أ 'u /ʔʊ/ alif-damma ف f /f/ fa

َا a /æ/ alif-fatha ق ' /ʔ/ qaf

ِا i /ɪ/ alif-kasra ڤ v /v/ vee

آ 'e /ʔeə/ alif-madda ك k /k/ kef

ب b /b/ bee ل l /l/ lem

ت t /t/ tee م m /m/ mym

ث th /θ/ thee ن n /n/ nun

د d /d/ del ً n /n/ fathatan

ذ z /z/ dhel ه h /h/ hey

ج g /g/ gyn ة t /t/ tee-marbuta

ح h /ħ/ ha و w /w/ wow

خ K /x/ kha ٶ w' /ʊʔ/ wow-hamza

چ j /dʒ/ jyn ي i /ɪ/ yeh

س s /s/ syn ئ ' /ʔ/ yeh-hamza

ش sh /ʃ/ shyn ى a /æ/ alif-layena

ر r /r/ reh ء ' /ʔ/ hamza

ز z /z/ zyn

َ fatha

Fatha is the short vowel corresponding to a. It is normally written above a consonant and 
pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant. 
Short vowels are normally omitted except in the quran.

Pronounced: a

IPA Phonetic: /
æ/

Tashkyl: َ

Example words

maTaar رَطاـَم

shahiyya ةـَييـِهـَش

Aammiyya ةـَييـّـِمَعا

'itkasaf فـَسـَإتك

fattahaet ـَتـّاَحاَتف

ِ kasra

Kasra is the short vowel corresponding to i. It is normally written above a consonant and 
pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant. 
Short vowels are normally omitted except in the quran.
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Pronounced: i

IPA Phonetic: /ɪ/

Tashkyl: ِ

Example words

gih هـِج

Airwa ةَروـِع

bint نتـِب

muzdahimeen ـُزدَحـِمينم

yi'dar رَقدـِي

ُ damma

Damma is the short vowel corresponding to u. It is normally written above a consonant and 
pronounced after it. For ease of reading, this dictionary puts short vowels after the consonant. 
Short vowels are normally omitted except in the quran.

Pronounced: u

IPA Phonetic: /ʊ/

Tashkyl: ُ

Example words

mutaen نَتاـُم

nukta ةـَكتـُن

kuwar رَوـُك

zu'ae' قَقاُز

burookuli ـُروكـُليب

ّ shadda

Shadda is written above a consonant and doubles the consonant. Unlike in english, double 
consonants are pronounced, so if you take katab and put a shadda above the t, it will be 
pronounced kat-tab, with one t and the end of the first syllable and one t at the beginning of the 
next syllable. Shadda is often omitted in written arabic. Double-lem and double-yeh are often 
written as two separate letters, rather than one with a shadda.

Pronounced:

IPA Phonetic: //

Tashkyl: ّ

Example words

alif-hamza above أ

Alif with a hamza above is used mainly at the beginning of words. It represents a gluttal stop 
followed by fatha - a short a. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a fatha.

Pronounced: 'a

IPA Phonetic: /ʔæ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: أ

Final: ـأ

Example words

'adaet ةَأدا

'aryaef فَأريا

'aGbiya' ـِياَءأغب

'amaen نَأما

'a'faaS َصأقفا

alif-hamza below إ
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Alif with a hamza below is used only at the beginning of words. It represents a gluttal stop followed 
by kasra - a short i. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a kasra. 
Alif-hamza below is used at the beginning of the perfect of many derived verbs, which are formed 
by adding a prefix (it-, in-, ist- and i?t-) to a base verb. These derived verbs often have a passive 
(be ...ed) or reflexive (oneself, each other) meaning.

Pronounced: 'i

IPA Phonetic: /ʔɪ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: إ

Final: ـإ

Example words

'ingiltira َراـِلتـِإنج

'iKtiyaeriyya ـِياَرِييـَةإخت

'inthan نـَإنث

'itAadda ىّدـَإتع

'iftaraD ضَرـَإفت

alif-damma أ

Alif with a damma above is used only at the beginning of words. It represents a gluttal stop 
followed by damma - a short u. Strictly speaking, it should be written with both a hamza and a 
damma.

Pronounced: 'u

IPA Phonetic: /ʔʊ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: أ

Final: ـأ

Example words

'uwaD ضَأو

'uwtoomateekya َتيكيـَةأوتوما
'uKra أخرى

'ugra ةَأجر

'ummi يـّأم

َا  alif-fatha

Alif with a fatha is used only in the middle and at the end of words. It is usually pronounced either 
as ae as in aeroplane, or as ar as in hard: these two forms are represented as ae and aa
respectively in transliterated arabic. When it is followed by two consonants in a row or a consonant 
and a long vowel, it is shortened to a short a. 
When it follows a lem, the two letters are joined together and written لا. At the end of the 'we' and 
'they' form of pronouns and verbs, wow-alif is pronounced as oo.

Pronounced: a

IPA Phonetic: /æ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: َا

Final: َـا

Example words

raQQaS َقـّـَصرا

marka ةـَركَما

dawa' ءَواَد

Saymeen َيمينصا

seenima َماـِسين

ِا  alif-kasra

Alif-kasra is used only in ال il, the prefix meaning 'the'. As the kasra is never actually written, it is 
not clear whether 'the' should be pronounced il, el, or al. As a result, there are regional differences 
in pronunciation. In the dictionary, we have standardized on il, to avoid confusion.

Pronounced: i

IPA Phonetic: /ɪ/

Example words

biilAaks ـِاِلعـَكسب
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Join left: no

Sun letter: no

Solitary: ِا

Final: ِـا

ilnaSr صرـَلنِا

ilkileeteen ِلكـِليتينا

ilrabeeA بيعَلرِا

ilmanTaQ ِلمـَنطـَقا

alif-madda آ

Alif-madda is used only at the beginning of words. It is pronounced as a gluttal stop followed by ee
as in feel.

Pronounced: 'e

IPA Phonetic: /ʔeə/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: آ

Final: ـآ

Example words

'eA'aed َدآعقا

'emmim مـّـِآم

'emina ـِنـَةآم
'el آل

'e'af فـَآق

bee ب

Bee is pronounced as b.

Pronounced: b

IPA Phonetic: /b/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ب

Initial: بـ

Medial: ـبـ

Final: ـب

Example words
been بين

giraeb ـِراَبج

burGul ـُرغـُلب

yiKabbi ـِخـَبـّيي

Auyoob يوبـُع

tee ت

Tee is pronounced as t.

Pronounced: t

IPA Phonetic: /t/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ت

Initial: تـ

Medial: ـتـ

Final: ـت

Example words

santeemitraet س
تَتراـِنتيمـَ

mustaAideen ـُستـَعـِدينم

'i'taSad دـَصـَإقت

taswees سويسـَت

tiliGraaf فَغراـِلـِت

thee ث

Thee is pronounced as voiced th as in thumb, as t. You may also hear s or unvoiced th as in thin: 
these may be caused by speech impediments.
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Pronounced: th

IPA Phonetic: /θ/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ث

Initial: ثـ

Medial: ـثـ

Final: ـث

Example words

thiQa ةـَقـِث

mumaththil لـّـِثـَمـُم

hadeeth ديثـَح

'aththar رـّـَأث

thaenawiyya َنـَوِييـَةثا

del د

Del is pronounced as d.

Pronounced: d

IPA Phonetic: /d/

Join left: no

Sun letter: yes

Solitary: د

Final: ـد

Example words

yitmaddid دِّدـَتمـِي

muKaddaraat ـُخـَدَّراَتم

'idir رِدـِق

yuhSud دـُحصـُي

dibb ّبِد

dhel ذ

Dhel is pronounced as z.

Pronounced: z

IPA Phonetic: /z/

Join left: no

Sun letter: yes

Solitary: ذ

Final: ـذ

Example words

kizb ذبـِك

bizr ذرـِب

mazoon ـَذونم

'uzeenaan َنأذينا

Aazir رِذـَع

gyn ج

In Egypt, gyn is pronounced as g as in gold. In most of the arab world it is pronounced as j as in 
jeans.

Pronounced: g

IPA Phonetic: /g/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ج

Initial: جـ

Medial: ـجـ

Final: ـج

Example words

fagawaet ـَجاَواَتف

bustangi ـُستـَنجيب

gubana' ءَناـَبـُج

gawaeyiz زـِيَواـَج

mugAAad دـّـَجعـُم

ha ح
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Ha is an unvoiced but quite audible h sound: there is no equivalent in English.

Pronounced: h

IPA Phonetic: /ħ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ح

Initial: حـ

Medial: ـحـ

Final: ـح

Example words

haSad دـَصـَح

hagaet تَجاَحا

yitshihin نـِحـِتشـِي

mihammaS ـِحـَمـّـَصم

hurr ّرـُح

kha خ

Kha is an rolled alveolar h like ch in loch, but a little stronger: imagine clearing your throat to make 
this sound.

Pronounced: K

IPA Phonetic: /x/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: خ

Initial: خـ

Medial: ـخـ

Final: ـخ

Example words

maKSooSeen ـَخصوصينم

Karrab بَّرـَخ

Kardal لَردـَخ

Kazna ةـَزنـَخ

'eKir رـِآخ

jyn چ

Jyn is borrowed from Farsi to represent the j sound in imported words like 'agenda'.

Pronounced: j

IPA Phonetic: /
dʒ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: چ

Initial: چـ

Medial: ـچـ

Final: ـچ

Example words

jeeleehaet َتچيليها

kajwal لَچوـَك

jeebaet تَچيبا

beej بيچ

jeeleehaet َتچيليها

syn س

Syn is an s sound. Many Egyptians, even educated ones, do not distinguish clearly between this 
and shyn.

Pronounced: s

IPA Phonetic: /s/

Example words

mifallis ـِفـَلـّـِسم
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Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: س

Initial: سـ

Medial: ـسـ

Final: ـس

nusKa ةـَسخـُن

yisibb ّبـِسـِي

yiQtabis سـِبـَقتـِي

maseehiyeen ـَسيحـِيينم

shyn ش

Shyn is a sh

Pronounced: sh

IPA Phonetic: /ʃ/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ش

Initial: شـ

Medial: ـشـ

Final: ـش

Example words

shurafa' ـُرَفاَءش

shaeAir رـِعَشا

mishwaar رَشواـِم

shuraaAa ـُراَعـَةش

shar'i رقيـَش

reh ر

Reh is an r sound.

Pronounced: r

IPA Phonetic: /r/

Join left: no

Sun letter: yes

Solitary: ر

Final: ـر

Example words

maraayil ـَراَيـِلم

kuloor لورـُك

raggaA عـّـَجَر

gazar رَزـَج

taTweer طويرـَت

zyn ز

Zyn is a z sound.

Pronounced: z

IPA Phonetic: /z/

Join left: no

Sun letter: yes

Solitary: ز

Final: ـز

Example words

bizz ّزـِب

Aizba ةـَزبـِع

nazaeha ةـَهَزاـَن

mitnarfiz ـِتنـَرفـِزم

naezil لِزَنا

saad ص

Saad is an alveolar s. It affects the following short vowel, making it heavier.
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Pronounced: S

IPA Phonetic: /sˤ/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ص

Initial: صـ

Medial: ـصـ

Final: ـص

Example words

yiSaffi ـِصـَفـّيي

Sammim مـّـِمـَص

yubSuQ قـُبصـُي

hammaS ـَمـّـَصح

maSdoom ـَصدومم

daad ض

Daad is an alveolar d. It affects the following short vowel, making it heavier.

Pronounced: D

IPA Phonetic: /dˤ/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ض

Initial: ضـ

Medial: ـضـ

Final: ـض

Example words

haaDir رـِضَحا

tawDeeb ـَوضيبت

yihDim مـِهضـِي

yifDal ـِفضـَلي

'abD بضـَق

taa ط

Taa is an alveolar t. It affects the following short vowel, making it heavier.

Pronounced: T

IPA Phonetic: /tˤ/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ط

Initial: طـ

Medial: ـطـ

Final: ـط

Example words

laTsha ةـَطشـَل

baTTal لـّـَطـَب

mi'aTTaA ـِقـَطـّـَعم

yiTrah حَطرـِي

Tur'aat ـُرقاَتط

zaa ظ

Zaa is an alveolar z. It affects the following short vowel, making it heavier.

Pronounced: Z

IPA Phonetic: /z/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ظ

Example words

laahiZ ظـِحَلا

lahZa ةـَحظـَل

maZloom ظلومـَم

Zaahireen َهـِرينظا
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Initial: ظـ

Medial: ـظـ

Final: ـظ
yibawwaZ ظَّوـَبـِي

ain ع

Ain is an alveolar a. This letter makes more problems for Europeans than any other: it sounds 
close to alif, and you can easily confuse people if you do not say it correctly. Ain is treated as a 
consonant for the purposes of pronunciation rules.

Pronounced: A

IPA Phonetic: /ʕ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ع

Initial: عـ

Medial: ـعـ

Final: ـع

Example words

Ainwaen نَنواـِع

taAaewun نُوَعاـَت

TallaA عـّـَلـَط

Aurg رجـُع

Aawwaema ـَوّاَمـَةع

ghin غ

Ghin is an alveolar g.

Pronounced: G

IPA Phonetic: /ɣ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: غ

Initial: غـ

Medial: ـغـ

Final: ـغ

Example words

Gaasil َسـِلغا

taGleef ـَغليفت

'itGaaZ ظَإتغا

shaGGal ـَغـّـَلش

raGba َغبـَةر

fa ف

Fa is an f sound.

Pronounced: f

IPA Phonetic: /f/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ف

Initial: فـ

Medial: ـفـ

Final: ـف

Example words

mifallis ـِفـَلـّـِسم

yiKawwif ـِخـَوِّفي

Tafa فىـَط

yishfa شفىـِي

'itnaffis ـَفـّـِسإتن

qaf ق
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Qaf is pronounced by Cairenes as either an alveolar k or as a gluttal stop. People from upper 
Egypt pronounce it as a g.

Pronounced: '

IPA Phonetic: /ʔ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ق

Initial: قـ

Medial: ـقـ

Final: ـق

Example words

za'' ّقَز

yit'aesim ـِتقاَسـِمي

'uTT ّطـُق

ta'aleed ليدَقاـَت

wu'oof قوفُو

vee ڤ

Vee is borrowed from Farsi to represent the v sound in imported words like 'villa'.

Pronounced: v

IPA Phonetic: /v/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ڤ

Initial: ڤـ

Medial: ڤــ

Final: ڤـ

Example words

vayroos ـَيروسڤ

bravw ڤوَبر

noovimbir ـِمبـِرنوڤ

noovimbir ـِمبـِرنوڤ

'avookadw َدوأڤوكا

kef ك

Kef is a k sound.

Pronounced: k

IPA Phonetic: /k/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ك

Initial: كـ

Medial: ـكـ

Final: ـك

Example words

shakmaen نَكماـَش

'ablakaesh شَكاَأبلا

shakmanaet ـَكماَناَتش

'ishtiraaki كيَراـِإشت

karrar رَّرـَك

lem ل

Lem is normally pronounced as l. If it is followed by an alif, the letters are joined together as لا. In 
the il prefix (which means 'the'), if it is attached to a noun that starts with a Sun letter, the lem is 
pronounced by replacing with a second sun-letter, so il-Dwr is pronounced iD-Dwr.

Pronounced: l

IPA Phonetic: /l/

Example words

'istiQlaal ـِقلاَلإست



Arabic Alphabet

Page 114

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ل

Initial: لـ

Medial: ـلـ

Final: ـل

muKalfa ـُخاَلفـَةم

yiAaedil ـِعاَدِلي

shayleen يلينَشا

'alwaeh حَألوا

mym م

Mym is pronounced as m

Pronounced: m

IPA Phonetic: /m/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: م

Initial: مـ

Medial: ـمـ

Final: ـم

Example words

mazza ةَّزـَم

mashbook ـَشبوكم

mw'akkad َكـّـَدمٶ

raham مـَحَر

yiAmil ـِعمـِلي

nun ن

Nun is pronounced as n

Pronounced: n

IPA Phonetic: /n/

Join left: yes

Sun letter: yes

Solitary: ن

Initial: نـ

Medial: ـنـ

Final: ـن

Example words

yist'azin نِستأذـِي

TanT نطـَط

fann ّنـَف

'istithnae'iyeen ـِثناَئـِيينإست

'istithnae'i ئيَثناـِإست

ً fathatan

Fathatan is used only above an alif at the end of a word to represent an n

Pronounced: n

IPA Phonetic: /n/

Tashkyl: ً

Example words

salbiyyan ـَلبـِيياًس

giddan ًاّدـِج

'ahlan ًأهلا

maAan ًعاـَم

Aaedatan َدَتاًعا

hey ه
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Hey is a very gentle, unrestricted, unvoiced h sound.

Pronounced: h

IPA Phonetic: /h/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ه

Initial: هـ

Medial: ـهـ

Final: ـه

Example words

sahar رـَهـَس

sahla ةـَهلـَس

'itdahas َهـَسإتد

'abhar رـَأبه

haddid دِّدـَه

tee-marbuta ة

Tee-marbuta is a hey with two dots above it. For many words, opinions vary about whether the 
word should be spelt with hey or tee-marbuta. In this dictionary, most feminine singular nouns are 
spelt with tee-marbuta at the end: The ending of these words is pronounced as either -a or -ah in 
the nominative form, and as -it in the genitive form.

Pronounced: t

IPA Phonetic: /t/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: ة

Initial: ةـ

Medial: ـةـ

Final: ـة

Example words

farawlaaya ـَراَولاَيـَةف

wara'a ةـَقَرَو

fursha ةـَرشـُف

maTwa ةَطوـَم

biilAafya ـِاِلعاَفيـَةب

wow و

Wow can be pronounced as w when it is next to at least one short vowel, and as oo when it is 
between two consonants. The 'we' and 'they' form of verbs and pronouns ends in wow-alif, which 
is pronounced oo as in 'too'.

Pronounced: w

IPA Phonetic: /w/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: و

Final: ـو

Example words

yitooh توهـِي

'alwaen نَألوا

ward ردَو

shanyoor نيورـَش

Suhoon ـُحونص

wow-hamza ٶ

wow-hamza is pronounce as u followed by a gluttal stop.

Pronounced: w'

IPA Phonetic: /ʊʔ/

Join left: no

Example words

muw'aththireen ـُٶَثـّـِرينم

masw'ool سٶولـَم



Arabic Alphabet

Page 116

Sun letter: no

Solitary: ٶ

Final: ـٶ

mayw's يٶسـَم

masw'liyaet ـَسٶلـِياَتم

mw'akkad دـّـَكَمٶ

yeh ي

yeh is pronounced as y when it is next to at least one short vowel, and as ee in 'feel' when it is 
between two consonants or a consonant and wow. At the end of a word, it is pronounced as i.

Pronounced: i

IPA Phonetic: /ɪ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ي

Initial: يـ

Medial: ـيـ

Final: ـي

Example words

yiSahhah ـِصـَحـّـَحي

yiwaZZaf ـِوَظـّـَفي

yiliff ّفـِلـِي

naymeen يمينَنا

tanSeer نصيرـَت

yeh-hamza ئ

yeh-hamza is a gluttal stop.

Pronounced: '

IPA Phonetic: /ʔ/

Join left: yes

Sun letter: no

Solitary: ئ

Medial: ـئـ

Example words

gar' رئَجا

r'aesi سيَرئا

la'eem ئيمـَل

Aashwae'iyaat ـَشواَئـِياَتع

zi'b ئبِذ

alif-layena ى

alif-layena is used at the end of words as an a sound. Verbs whose perfect ends with alif-layena 
normally have an imperfect that ends with a yeh.

Pronounced: a

IPA Phonetic: /æ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: ى

Final: ـى

Example words
'ewa آوى

yifDa فضىـِي

yiGla غلىـِي

mada دىـَم

yitabanna ـِتـَبـَنـّىي

hamza ء

Hamza is pronounced as a gluttal stop. It appears occasionally as a full-size letter at the end of a 
word, and more frequently as a small symbol above or below alif, and above wow and yeh.

Pronounced: ' Example words
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IPA Phonetic: /ʔ/

Join left: no

Sun letter: no

Solitary: ء

nubaha' ءَهاـَبـُن

shuAra' ـُعراَءش

sarra' ـَرّاَءس

'athna' ءَأثنا

'ana' ءَأن

Pronunciation rules

Stress

In the pronounced form, the syllable that is stressed is underlined.

In most words, the second to last syllable is usually stressed.

'iftakar رـَكــَإفتـ
kutub بـُتــُكـ

mudaKan نـَخـَد ـُمـ

The stress moves to the last syllable if it contains a long vowel (alif, wow, yeh) or ends with a 
double consonant. Remember that the letter AIN is treated as a consonant.

taAbaan نَعبا ـَتـ
maftooh فتوحـَمـ

yidu'' ّقُد ـِيـ

This means that the stress will move if suffixes are added to a word.

Feminine endings

When a word ends in _aaCiC (where C is any consonant) has a feminine ending attached, the i 
disappears and the aa is pronounced as an a.

waahid  دـِحـَوا  -> wahda  ةَحد َوا
Elision

If a word ends with a vowel and the first vowel of the next word is either an i or a u, the words are 
run together (elided) and the i or u omitted.

'inta mineen?  نين؟ـِ مـَإنت  -> 'intamneen? منين؟ـَإنتـ

This also happens if you attach an object suffix that begins with an i.

consonant clusters

If putting two words next to each other makes more than two consonants in a row, a shwa (which 
sounds like a short a) is inserted between the words.

baAd kidah هَد ـِعد كــَبـ  -> baAdakidah هَد ـِكـَعد ـَبـ

Sun letters

If the definite article, il-  لـِا , is attached to a word that begins with a sun-letter (t s sh d z r z S D T 
Z n ت س ش د ذ ر ز ص ض ط ظ ن) the l is dropped and the sun-letter is doubled:

il- shams  مسـَلـ شـِا  -> ishshams  مسـَــّشِا
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Exceptions

The pronunciation of some pronoun and verb endings is a little unusual. For the you(pl) 'intu إنتوا
subject pronoun and for you(pl) and they in the verb perfect, the ending is written -w a َـو ا  but 
pronounced -uh هـُــ .

The word because is written Aalashaan نَشا ـَلــَعـ  but pronounced Aashaan نَشا ـَعـ .

The word orange is written burtu'aal لَقا ـُرتــُبـ  but pronounced burtu'aan نَقا ـُرتــُبـ .
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Irregular verbs
Here are some of the most common irregular verbs:

• be/was - kaan  نَكا
• eat - kul لـُكـ
• take - Kud دـُخـ
• come - gih هـِجـ
• give - idda ِىّد
• fall - wi'iA  عـِقـِو
• stop - wi'if  فـِقـِو

Be - kaan  نَكا
The verb 'to be' does not exist in the present tense. It is used only in the perfect and Ha-imperfect 
forms.

English Pronoun Perfect Ha-Imperfect

I
'ana

َأنا
kunt

نتـُكـ
hakoon

كونـَهـ

we
'ihna

َإحنا
kunna

َّنـُكـ
hankoon

نكونـَهـ

you (m)
'inta

َإنت
kunt

نتـُكـ
hatkoon

تكونـَهـ

you (f)
'inti

ِإنت
kunti

نتيـُكـ
hatkooni

تكونيـَهـ

you (pl) 'intu
إنتوا

kuntuh
هـُنتــُكـ

hatkoonuh
هـُتكونــَهـ

he
huwwa

َّوـُهـ
kaan

نَكا
haykoon

يكونـَهـ

she
hiya

َيـِهـ
kaanit

تـِنـَكا
hatkoon

تكونـَهـ

they
humma

َاـّمـُهـ
kanooh

نوهَكا
haykoonuh

هـُيكونــَهـ

Eat- kul لـُكـ
kul has irregular imperfect froms

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

kalt
لتـَكـ

aakul
لـُكـَا

ihna
َحناِا

kalna
َلناـَكـ

naakul
لـُكـَنا

'inta
َإنت

kalt
لتـَكـ

taakul
لـُكـَتا

kul
لـُكـ

'inti
إنتي

kalti
لتيـَكـ

takli
كليـَتـ

kooli
كولي
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'intu
إنتوا

kaltu
لتواـَكـ

kalu
لواـَكـ

kulw
لوـُكـ

huwwa
َّوـُهـ

kal
لـَكـ

yaakul
لـُكـَيا

hiya
َيـِهـ

kalit
تـِلــَكـ

taakul
لـُكـَتا

humma
َاـّمـُهـ

kalw
لوـَكـ

yaklooh
كلوهـَيـ

Take- Kud دـُخـ
Kud has irregular imperfect froms

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

Kudt
دتـُخـ

aaKud
دـُخـَا

ihna
َحناِا

Kadna
َدناـَخـ

naaKud
دـُخـَنا

'inta
َإنت

Kudt
دتـُخـ

taaKud
دـُخـَتا

Kud
دـُخـ

'inti
إنتي

Kadi
ديـَخـ

taKdi
خديـَتـ

Kudti
دتيـُخـ

'intu
إنتوا

Kadtw
دتوـَخـ

Kadtw
دتوـَخـ

Kudw
دوـُخـ

huwwa
َّوـُهـ

aaKad
دـَخـَا

yaaKud
دـُخـَيا

hiya
َيـِهـ

Kadit
تِد ـَخـ

taaKud
دـُخـَتا

humma
َاـّمـُهـ

aaKadu
دواـَخـَا

yaKduh
هُخد ـَيـ

Come- gih هـِجـ

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

geet
جيت

'egi
آجي

ihna
َحناِا

geena
َجينا

neegi
نيجي

'inta
َإنت

geet
جيت

teegi
تيجي

taAaala
َلَعا ـَتـ

gaai
يَجا

'inti
إنتي

geeti
جيتي

teegi
تيجي

taAaali
ليَعا ـَتـ

gaaya
َياَجا

'intu
إنتوا

geetu
جيتوا

teegu
تيجوا

taAalu
لواَعا ـَتـ

gayyin
نـِييــَجـ
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huwwa
َّوـُهـ

gih
هـِجـ

yigi
جيـِيـ

hiya
َيـِهـ

gaat
تَجا

tigi
جيـِتـ

humma
َاـّمـُهـ

goom
جوم

yigu
جواـِيـ

Give- idda ِىّد

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

'ideet
إديت

addi
يّدَا

ihna
َحناِا

'iddeena
َيناّإد

niddi
يّدـِنـ

'inta
َإنت

'iddeet
يتّإد

tiddi
يّدـِتـ

'iddi
يّإد

'inti
إنتي

'iddeeti
يتيّإد

tiddi
يّدـِتـ

'iddit
تّ ِإد

'intu
إنتوا

'iddeetu
يتواّإد

tiddu
واّدـِتـ

'iddu
واّإد

huwwa
َّوـُهـ

'idda
ىّإد

yiddi
يّدـِيـ

hiya
َيـِهـ

'iddeet
يتّإد

tiddi
يّدـِتـ

humma
َاـّمـُهـ

'iddu
واّإد

yiddu
واّدـِيـ

fall- wi'iA  عـِقـِو
Note the irregular imperfect.

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

wi'iAt
ِقــِعتو

aa'aA
عـَقـَا

ihna
َحناِا

wi'iAna
ِقــِعناَو

nu'aA
عـَقــُنـ

'inta
َإنت

wi'iAt
ِقــِعتو

tu'aA
عـَقــُتـ

waa'iA
عـِقـَوا

'inti
إنتي

wi'iAti
ِقــِعتيو

tu'aAi
عيـَقــُتـ

wa'Ait
تـِقعـَوا

'intu
إنتوا

wi'iAtu
ِقــِعتواو

tu'aAu
عواـَقــُتـ

wa'Aeen
قعينَوا

huwwa
َّوـُهـ

wi'iA
عـِقـِو

yu'aA
عـَقــُيـ
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hiya
َيـِهـ

wi'Ait
ِقعــِتو

tu'aA
عـَقــُتـ

humma
َاـّمـُهـ

wi'Au
قعواِو

yu'aAu
عواـَقــُيـ

stand- wi'if  فـِقـِو
Note the irregular imperfect.

Pronoun Perfect Imperfect Imperative Active
Participle

'ana
َأنا

wi'ift
ِقــِفتو

aa'af
فـَقـَا

ihna
َحناِا

wi'ifna
ِقــِفناَو

nu'af
فـَقــُنـ

'inta
َإنت

wi'ift
ِقــِفتو

tu'af
فـَقــُتـ

oo'af
فـَقـُا

waa'if
فـِقـَوا

'inti
إنتي

wi'ifti
ِقــِفتيو

tu'afi
فيـَقــُتـ

oo'afi
فيـَقـُا

waa'ifti
فتيـِقـَوا

'intu
إنتوا

wi'iftu
ِقــِفتواو

tu'afu
فواـَقــُتـ

oo'afu
فواـَقـُا

wa'feen
فينـِقـَوا

huwwa
َّوـُهـ

wi'if
فـِقـِو

yu'af
فـَقــُيـ

hiya
َيـِهـ

wi'fit
ِقفــِتو

tu'af
فـَقــُتـ

humma
َاـّمـُهـ

wi'fu
قفواِو

yu'afu
فواـَقــُيـ
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Verbs: Root and Stem
A verb is made up of a root (a set of consonants) and a stem (a prefix and the vowels between). 
There may be more than one verb derived from the same root- for example, starting with fhm, you 
can make fihim (to understand) and fahhim (to make somebody understand).

Most roots have three consonants: some have either two or four. For the purposes of this 
explanation, I have used the letters DKST- all uppercase- for consonants, and lowercase letters 
for all vowels except Y - alif layena. You can say these words if you wish, but they don't actually 
mean anything. Remember that Ain is a consonant.

There are five main roots, and each of these can make three main stem types, as per the following 
table.

A B C D E

1
DaaK
DyK
DwK

DaKy
DaKY
DaKaa

DaKK
DaKaS
DaKis
DiKis

DaKSaT
DaKSiT

2 DayyiK
DawwaK

DaKKY
DaKKy DaKKaK DaKKaS

DaKKiS

3 DaayiK
DaawiK

DaaKy
DaaKY DaaKiS

From any of these main stems, it is possible to derive more stems by adding prefixes. Here are 
some examples:

Prefix Main stem Derived stem Meaning

iit- DaKaS iitDaKaS
yitDaKaS

passive (be *-ed)
reflexive (* oneself)

iit- DaKKaS iitDaKKaS
yitDaKKaS

passive (be *-ed)
reflexive (* oneself)

iit- DaaKiS iitDaaKiS
yitDaaKiS each other

iiDt- DaKaS iiDtaKaS
yiDtaKaS as iit-

iin- DaKaS iinDaKaS
yinDaKaS as iit-

iista- DaKaS iistaDaKaS
yistaDaKaS consider or seek

There are also some verbs that are derived from classical arabic- the perfect generally begins with 
'a أ or ta- َتـ .
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About this dictionary
I would like to thank all of the people who helped me to create this dictionary: Shaimaa and 
Khaled Adel, Walaa Bakir, Yasmin Musallam, Rana el Hindy, Suze Labib, Zeina el Sarrag, Reem 
el Gohary, Monzer abu el Yazeed, Mariam Ghattas, Sanaa al Hady, Amani Mokhtar... not 
forgetting the crew of the Red Sea Star, the shopkeepers in Hurghada... and even a couple of taxi 
drivers!

The logo was designed by Khaled Adel.

A big thankyou also to the software wizards who developed the tools that I used to build the 
database and the deliverables:

compiler lcc-32 Jakob Navia et al www.cs.virginia.edu/~lcc-win32

database sqlite D. Richard Hipp www.sqlite.org

mp3 encoder lame Mark Taylor et al lame.sourceforge.net

html/php/javascript editor pspad Jan Fiala www.pspad.com

PDF generator pdf reactor www.pdfreactor.com

icon editor icoFx Attila Kovrig www.icofx.ro

sqlite editor sqlite expert Bogdan Ureche www.sqliteexpert.com

Egyptian is a dialect of arabic spoken by 85 million people who are spread along a narrow strip of 
land beside 1500km of the river Nile. Egyptian arabic is a living, ever-changing language; it's not 
taught in schools and it's rarely written down.

As a result, there are considerable variations in vocabulary and pronunciation. Let's not talk about 
spelling :-/. The details in this dictionary have been checked and cross-checked, but there will 
always be mistakes and inconsistencies.

The dictionary is supplied 'as is': you are welcome to use it on condition that you do not hold me 
responsible for any loss, injury or embarrassment that may result from its use.

If you notice any errors or omissions or have suggestions for improvements, please let us know 
via the Contact us page.

Mike Green

http://www.cs.virginia.edu/~lcc-win32
http://www.sqlite.org
http://lame.sourceforge.net
http://www.pspad.com
http://www.pdfreactor.com/
http://www.icofx.com/
http://www.sqliteexpert.com
http://www.lisaanmasry.org/online/intro_contact.php
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Copyright
This material is Copyright © 2007-2020 Mike Green.

You may distribute the web pages and applications free of charge if it is strictly for non-commercial 
use, and:

• either the material is supplied complete and in its existing form
• or extracts from the material are attributed to www.lisaanmasry.org and carry the original 

copyright details of the document

If you need to access the entire dictionary database for any reason, please ask and maybe we can 
supply it in a more convenient form.

Mike Green
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